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Guitar strains of “Vietcong Blues” begins, YING-YANG logo recedes into Talon Bay background, pictures from Arlington West, map of Vietnam, then junks, one is blown up, slowly falling bomb hits and explodes, then military funerals, family mourning at cemetery, then Vietnam Wall in DC. SecDec McNamara, Air Force office and planes bombing. Computer, McNamara going to Vietnam in ’95.

MARTIN SHEEN
As the War in Iraq enters it’s sixth year it’s becoming increasingly clear it has much in common with the war in Vietnam. With the passing of more than a generation, many Vietnam Veterans are questioning America’s now familiar and repetitive military policies.

Has our failure to fully understand what happened in Vietnam condemned us to repeat it in Iraq, they ask, and for this reason alone, they believe, the reality of the war in Vietnam needs to be reexamined for our own sake but more importantly for the sake of future generations.

Comme la guerre en Irak entre dans sa sixième année, il devient de plus en plus clair qu’elle a beaucoup en commun avec la guerre du Vietnam. Avec l’ecoulement de plus d'une génération, de nombreux anciens combattants du Vietnam commencent à questionner les politiques militaristes bien connues et habituelles des Etats-Unis. 

Notre incapacité à comprendre pleinement ce qui s'est passé au Vietnam nous a-t-elle condamné à la répéter en Irak, demandent-ils, et pour cette seule raison, selon eux, la réalité de la guerre du Vietnam doit être réexaminée pour notre propre bien, mais plus important pour le bien des générations futures. 

clay claiborne
What makes a holocaust besides destruction by fire? How many people have to die? Is a million enough? How about two million? Would that make a holocaust?

La définition d’un holocauste est la destruction par le feu mais combien de personnes doivent mourir pour satisfaire cette definition? En faut-il un million? Deux millions sont-ils assez pour faire un holocauste?
MARTIN SHEEN
How many people died in the Vietnam War? We know the number of Americans with some precision. It is just over fifty-eight thousand. Each with his or her name engraved on the Vietnam Memorial wall in Washington, D.C.

But how many Vietnamese, not to mention Laotians or Cambodians died in the war with the U.S. and who would know? Probably no one could know for certain. In 1995 Vietnam released a figure of four million civilians and one million combatants killed. Nobody has officially challenged those figures. 

However Robert McNamara, the longest serving Secretary of Defense, has established a much lower number. Before the Vietnam War was considered Nixon's War or Johnson’s War, it was considered McNamara's War. And before Vietnam McNamara was considered a bomb damage efficiency expert during World War Two and a top advisor to B-29 bomber force commander Curtis LeMay. Did his position and training qualify McNamara to know the true number of Vietnamese killed in the war 

The same year the Vietnamese released their tally of five million souls, McNamara paid a visit to Vietnam. While he was there, he gave them his numbers... 

Combien de morts la guerre du Vietnam a-t-elle fait? Nous savons que le nombre d'Américains qui sont morts est un peu plus de cinquante-huit mille. Chacun a eu son nom gravé sur le mur du Vietnam Memorial à Washington.

Mais combien de Vietnamiens sont morts de la guerre contre les États-Unis, sans parler des Cambodgiens ou Laotiens? Qui le sait vraiment? Sans doute personne ne peut le savoir avec certitude. En 1995, le Vietnam a publié un chiffre de quatre millions de civils et un million de combattants tués. Personne n'a officiellement contesté ces chiffres. 
Toutefois Robert McNamara, qui avait servi comme secrétaire à la Défense, proposa un nombre bien moindre. Avant que la guerre du Vietnam ne soie considérée comme la guerre de Nixon ou de Johnson, elle était la guerre de McNamara. Et avant le Vietnam, McNamara était considéré comme un expert sur les effets des bombardements pendant la Deuxième Guerre mondiale et le conseiller principal de Curtis LeMay, le commandant des unités de bombardiers B-29. Son statut et sa formation ont-ils permis à McNamara de connaître le vrai nombre de Vietnamiens tués pendant la guerre?
L’ année même où les Vietnamiens annoncèrent leur bilan de cinq millions de morts, McNamara, lors d’une visite au Vietnam, leur donna ses chiffres ...
McNamara re-enacts his 1995 meeting with the Vietnamese.

ROBERT MCNAMARA

Do you mean to say that it was not a tragedy for you when you lost three million four hundred thousand Vietnamese killed with on our population basis is the equivalent of 27 million. What did you accomplish? 

Est-ce que vous voulez dire que ce n'est pas une tragédie pour vous si vous avez perdu trois millions quatre cent mille vietnamiens, quand sur la base de notre population cela représenterait un équivalent de 27 millions d’Americains tués. Qu'avez-vous accompli?
Scenes of happy people in present day Vietnam.

MARTIN SHEEN
Since it was their country, their towns and villages, and the lives of their men,women and children, it is solely for the Vietnamese to determine if their independence is worth the price the U.S.  exacted. 

Comme c’était leur pays, leurs villes et villages, et la vie de leurs hommes, femmes et enfants, c’est uniquement pour les Vietnamiens de déterminer si leur indépendance vaut le prix imposé par les États-Unis.
Section Break: Television War

Walter Cronkite on screen reporting, but you can’t hear him.

MARTIN SHEEN
The Vietnam War was the first so-called television war.

La guerre du Vietnam a été la première guerre dite “télévisée”.
CBS reporter holding mike and talking to camera in jungle.

CBS REPORTER

After 5 years of killing the gears of the Vietnam Death Machine were grinding more slowly in the months before the Cambodia invasion. 

Après 5 ans de tuerie, la boîte de vitesses de la Machine a Tuer du Vietnam avait ralenti dans les mois précédant l'invasion du Cambodge.
Reporter is off screen. Scenes of jets pounding houses by a river.

ANOTHER REPORTER

Almost all restraint is off. For the first time the Vietnamese are now seeing the holocaust of conventional war. The kind that leveled much of Korea and destroyed dozens of cities in Japan in World War II. 

Presque tous les retenues sont levées. Pour la première fois, les Vietnamiens sont maintenant conscients de l'holocauste de la guerre classique. Le genre qui a razé beaucoup de la Corée et détruit des dizaines de villes du Japon pendant la Seconde Guerre mondiale.
MARTIN SHEEN
The major western media reported on it from the killing fields.

Les grandes médias occidentales ont parlé des champs de la mort.
Bob Simons reports with great emotion. Scene of carnage in the road as RVN soldiers on motor bikes ride by.

BOB SIMONS, CBS NEWS

A truck load of refugees goes up in smoke. Women, children, babies. Some are dead some are not dead. By evening government spokesman are saying another grand victory has been won in Quang Tri province. The situation is once again stabilized. But there will be more fighting and more words. Words spoken by generals, journalist, politicians. But here on route one it's difficult to imagine what those words can be. There's nothing left to say about this war. There's just nothing left to say. Bob Simon. CBS News. Route 1 

Un camion de réfugiés s’en va en fumée. Les femmes, les enfants, les bébés. Certains sont morts, d’autres ne le sont pas. Le soir même, le porte-parole du gouvernement a parlé d'une autre grande victoire remportée dans la province de Quang Tri. La situation s’est de nouveau stabilisée. Mais il y aura de nouveaux combats et d’autres mots. Des paroles prononcées par les généraux, les journalistes, les politiciens. Mais ici, sur une route 1, il est difficile d'imaginer ce que ces mots peuvent être. Il n'y a plus rien à dire à propos de cette guerre. vraiment plus rien à dire. Bob Simon. Journal. CBS, Route 1
B&W French propaganda film about how good the French are for Indochina with French announcer and English subtitles: “In regions of hostility and misery French civilizers have brought peace, work, prosperity and joy.”
MARTIN SHEEN
In order to fully understand U.S. military involvement in Southeast Asia  it’s imperative to examine the history of the region. 

Pour bien comprendre la présence de l'armée américaine en Asie du Sud-Est, il est impératif d'examiner l'histoire de la région.
Section Break: History

Many B&W scenes from Vietnams history as illustrates the narrative.

MARTIN SHEEN
The Vietnamese had struggled for their independence for two thousand years before it was finally won in 1975. For a thousand years it was directly ruled and occupied by China, and even though it regained formal autonomy in 939 A.D. it remained a tributary state to its Chinese neighbor to the north. In the 19th century the Europeans came to Asia seeking empire. France conquered Vietnam and along with Laos and Cambodia, called it French Indo-China and made it one of their colonial possessions.

For a hundred years the French exploited the people and resources of Vietnam for the benefit of France. Cheap labor and rubber were their chief bounties. When World War II started, the Nazis conquered France and Japan got Vietnam, all though they retained the French administrators. Similarly at the end of the war, after the Japanese were defeated, disarmed and imprisoned by the British, they were released from custody and given back there weapons, because the British and the French, having no substantial forces of their own at hand, needed the Japanese help in putting down the Vietnamese revolt.


Governments that fought so bitterly over the division of the world showed a curious unity when it came to keeping the colonies dependent?

President Eisenhower expressed what he felt the loss on Vietnam might mean. 

Les Vietnamiens ont lutté pour leur indépendance pendant deux mille ans avant qu'il ne l’aient finalement remportée en 1975. Pour un millier d'années, le Vietnam a été directement gouverné et occupé par la Chine, et même s’il a retrouvé une certaine autonomie dès lannée 939 de notre ère, il en reste un satellite de l'État chinois, son voisin du nord. Au 19e siècle, les Européens sont arrivés à la recherche d’empires en'Asie. La France conquit le Vietnam, le Laos et le Cambodge, les appelant l’Indochine française et la faisant une de leurs possessions coloniales. 

Pour une centaine d'années, les français ont exploité le peuple du Vietnam et leurs ressources pour le profit de la France. Main d'oeuvre bon marché et caoutchouc ont été leur recompense principale. Au debut de la Seconde Guerre mondiale, les Nazis conquirent la France et le Japon obtint le Vietnam, mais ils conservèrent tous les administrateurs français. De même, à la fin de la guerre, après leur défaite, les Japonais, déjà désarmés et emprisonnés par les Britanniques, avaient été remis en liberté et réarmés, parce que les Britanniques et les Français, n'ayant pas de forces importantes à leur disposition, avaient besoin de l’aide des Japonais pour empecher une révolte des Vietnamiens. 

Les gouvernements qui se sont battus si amèrement sur la division du monde ont curieusement montré leur unité quand il s'agissait de maintenir la dépendance des colonies? 

Le Président Eisenhower a exprimé ce qu'il pensait que la perte du Vietnam pourrait signifier.
Ike is speaking at the podium.

PRESIDENT EISENHOWER

If Indochina goes, several things happen right away. The Malay peninsula, the last little bit of land hanging on down there would be scarcely defensible. The tin and the tungsten that we so value from that area would cease coming. 

Si nous perdions l’Indochine, plusieurs choses se produiraient immédiatement. La peninsule Malaysienne, le dernier petit bout de terre qui survit la bas, ne serait plus guère défendable. L'étain et le tungstène, que nous desirons tant de cette zone, cesserait de nous parvenir.
More scenes from Vietnam’s history. Young Ho, Marcus Garvey, Ho boarding a French Navy ship.

MARTIN SHEEN
Resistance to the Japanese occupation was organized by a revolutionary national liberation movement formed by many nationalist leaders in 1941 and known as the Viet Minh. By the end of the war, a young French educated communist by the name of Ho Chi Minh, had emerged as the clear leader of the Viet Minh. Years before he became a communist, Ho Chi Minh lived in Harlem, New York, attended lectures of Marcus Garvey and was greatly influenced by the struggle for liberation of Black Americans. On September 2, 1945 Ho Chi Minh proclaimed the Democratic Republic of Vietnam and he did so with words that will be familiar to all Americans. 

La résistance à l'occupation japonaise avait été organisée par un mouvement révolutionnaire de libération nationale formé par de nombreux dirigeants nationalistes en 1941 et connu sous le nom de Viet Minh. À la fin de la guerre, un jeune communiste instruit en France et connu sous le nom d’ Ho Chi Minh, a émergé en tant que leader du Viet Minh. Des années avant de devenir communiste, Ho Chi Minh avait vécu à Harlem, New York, assisté à des conférences de Marcus Garvey et été fortement influencé par la lutte pour la libération des Noirs américains. Le 2 Septembre 1945 Ho Chi Minh proclama la République démocratique du Vietnam et il le fit avec des mots qui seront familiers à tous les Américains.
Pictures of the U.S Declaration of Independence.

buddy clark
"All men are created equal. They are endowed by their Creator with certain inalienable rights, among these are Life, Liberty, and the pursuit of Happiness"


“Tous les hommes sont créés égaux. Ils sont doués par leur Créateur de certains droits inaliénables, parmi lesquels sont la vie, la liberté et la poursuite du bonheur"
Ho back on the boat. FDR and De Gaulle, FDR and Truman.

MARTIN SHEEN

Astoundingly, the Republic of Vietnam declared its independence with words taken from our own. For our part, President Roosevelt declared against allowing the French to re-colonized Vietnam and initially the French did recognize the young republic. But then Roosevelt died and Truman took over.

President Truman saw the situation differently. His focus was on the pending cold war and the struggle against the Soviet Union. Now it was seen as important to rapidly rebuild France as a bulwark against the Soviets and that meant helping France get her colonies back. Accordingly, and with U.S. backing… 

Étonnamment, la déclaration d’independance de la République du Viêt-Nam a été faite avec des mots tirés de la nôtre. Pour notre part, le Président Roosevelt s’était déclaré contre la re-colonisation du Vietnam par les Français et, au depart, les français reconnurent la jeune république. Lorsque Roosevelt mourut, Truman pris la relève. 

Président Truman vit la situation différemment. Sa preoccupation était fixée sur la menace de la guerre froide et la lutte contre l'Union soviétique. Dès lors, il considéra l’importance de reconstruire rapidement la France comme un rempart contre les Soviétiques et cela voulait dire, par conséquent, que la France devrait être aidée à récupérer ses colonies, bien entendu, avec le soutien des États-Unis ...
Charlton Ogburn Chief, Vietnam desk, State Dept., 1946 is interviewed.

state dept official

Towards the end of November 1946, when the admiral commanding the French fleet in the Bay of Tonkin in his words, decided to "Teach the Vietnamese government a hard lesson"  and the fleet stood off of Hiaphong and shelled the city until between 6 and 10 thousand were dead. 

Vers la fin du mois de Novembre 1946, lorsque l'amiral commandant la flotte française dans le golfe du Tonkin, décida, selon sa propre expression, d’ "Apprendre au gouvernement vietnamien une bonne leçon” et, la flotte étant au large de Hiaphong, il fit bombarder la ville jusqu'à ce qu’ entre six et dix mille soient tués.
B&W footage of the French IndoChina War.

MARTIN SHEEN
Thus began a 10-year struggle that the Vietnamese remember as the “French War.” While the soldiers may have been French, or in many cases, hired mercenaries in the French Foreign Legion, the funding was largely American. The French had just been rescued from one war and were in no position to finance another. As Lyndon Johnson said in 1964... 

Ainsi commença une période de 10 ans de lutte dont les Vietnamiens se souviennent comme la “guerre Française." Bien que les soldats étaient Francais, ou bien souvent, des mercenaires de la Légion étrangère française, le financement fut en grande partie américain. La France avait été sauvé d'une guerre et n’était pas en mesure d’en financer une autre. Comme le dit Lyndon Johnson en 1964 ...
President Johnson at the podium.

lbj

Everyday someone jumps up and shouts "Tell us what is s happening in Vietnam?" and “Why are we in Vietnam?”  and "How'd you get us into Vietnam?" Well I didn't get you into Vietnam, you've been in Vietnam 10 years. 

Chaque jour quelqu'un sursaute et s’écrie “Dites-nous ce qui se passe au Vietnam" et "Pourquoi sommes-nous au Vietnam?" et "Comment nous avez vous emmené au Vietnam?" Eh bien, je ne vous ai pas emmené au Vietnam, vous êtes au Vietnam depuis 10 ans.
Speaker off camera, scenes of war, Dien Bien Phu

JEAN LACOUTURE

The French began the war as a colonial war. They tried many times to change this very nature of the war. Trying to change it in a civil war, a war between the right and the left in Vietnam and then after that an international war, a crusade against communism. 

Les Français commencèrent la guerre comme une guerre coloniale. Ils essayèrent plusieurs fois de transformer la nature même de cette guerre, de la modifier en guerre civile, une guerre entre la droite et la gauche au Vietnam, et plus tard une guerre internationale, une croisade contre le communisme.
French troops surrender, French digging up graves, Geneva Conference

MARTIN SHEEN
As the French were decisively beaten at Dien Bien Phu in 1954, they made plans to leave Vietnam. It was the first time a European army had been defeated by an indigenous southeast Asian resistance movement. At the Geneva Conference, Vietnam was divided at the 17th parallel with the French and the puppet government it had set up in 1949, still in control of South Vietnam. 

Comme les Français avaient été battus à plate couture, à Dien Bien Phu en 1954, ils décidèrent de quitter le Vietnam. C'était la première fois qu’une armée européenne avait été vaincue par une mouvement de résistance autochtone du sud-est asiatique. À la Conférence de Genève, le Vietnam fut divisé le long du 17ieme parallèle avec les français et le gouvernement fantoche qu'ils avaient créé en 1949, toujours au contrôle du Sud Vietnam.

Philippe Devillers is seen speaking before and after scenes of Geneva Peace Conference.

PHILIPPE DEVILLERS

It may be repeated here. There are no two Vietnams. There is only one Vietnam, temporarily divided in Geneva in 54 between a free zone in North Vietnam and an occupied zone in the South, occupied by the French because the French had still after Geneva the jurisdiction over South Vietnam because they could not hand it over to a regime which did not exist. It is not even mentioned in the Geneva agreement, the regime of Saigon is only a temporary one waiting for elections. 

Il faut bien comprendre qu’il n'y a pas deux Vietnams. Il n'y en a qu'un seul Le Vietnam, provisoirement divisé à Genève en 54 entre une zone franche dans le Vietnam du Nord et une zone d'occupation dans le Sud, occupé par les Français parce que les Français avaient encore, après Genève, gardé la leur juridiction sur le Sud Vietnam puisqu’ils ne pouvaient pas le céder à un régime qui n'existait pas. Le régime de Saigon n'etait même pas mentionné dans l'accord de Genève et était seulement temporaire en attendant des elections prévues.
Scenes of victorious Viet Minh coming into town, French leaving.

MARTIN SHEEN
According to the Geneva Accord, the division was to be temporary, with elections in 1956 to settle the matter of re-unification. Those elections never took place. 

Conformément à l'Accord de Genève, la division devait être temporaire, avec des élections en 1956 pour régler la question de la réunification. Ces élections n'ont jamais eu lieu.
House Minority Leader Ford at a press conference.

gerald ford

The refusal was amply justified if only because the kind of election envisioned by the Geneva Agreement of 1954 could not have been held. Anyone who thinks that a free election was possible in communist North Vietnam would have fallen into a Moscow Peeping trap. 

Le refus était amplement justifiée si seulement parce que le type d’élection prévue par l'Accord de Genève de 1954 n'aurait pas pu avoir lieu. Quiconque pense que des élections libres auraient été possible sous le régime communiste du Nord Vietnam seraient tombés dans la trape tendu par Moscou.
Senator Morse speaks.

SENATOR MORSE

And you ought to have sat with me on the Foreign relations committee in 1900 and 56 when our intelligence force brought in the reports  warning that if elections called for in the Geneva Accord for July 1956 were held that Ho Chi Minh would be elected president in South Vietnam by at least 80% of the vote. And our country that boasts about believing in self-determination used it’s power and   it's prestige and it's influence really to get our first puppet government under Diem not to cooperate in holding those elections. That's just a matter of historical record. 

Et si vous aviez siégé avec moi à la commission des affaires étrangères en 1956, quand notre bureau d’intelligence introduisit dans ses rapports d'alerte que si les élections prévues par l'Accord de Genève de Juillet 1956 qui avaient eu lieu, Ho Chi Minh aurait élu président dans le Sud Vietnam par au moins 80% des voix. Donc notre pays qui se vante de promouvoir l’autodétermination a utilisé son pouvoir, son prestige et son influence pour faire en sorte que notre premier gouvernement fantoche sous Diem ne collaborerait pas à la tenue de ces élections. C'est un fait historique.
Diem being paraded in NYC, greeted by Ike.

Bao Dai Pronunciation: (bou' dī')
MARTIN SHEEN
In 1955 Bao Dai, the Emperor that the French had installed as the head of the “State of Vietnam” was deposed and a new leader, Ngo Dinh Diem was installed as the head of the renamed “Republic of Vietnam”. Diem was the U.S. man in Vietnam, and what had been the “French War” was quietly becoming the “American War”. 

En 1955, Bao Dai, l’empereur que les Français avaient installé à la tête de l'État du Vietnam fût renversé et un nouveau leader, Ngo Dinh Diem fût installé à la tête de la rebaptisée République du Vietnam ". Diem fût l'homme des Américains au Vietnam, et ce qui avait été la "guerre française" allait tranquillement devenir la «guerre américaine».
More scenes of Diem being greeted, speaking to congress. William R. Corson speaks off camera

CORSON

A lot of it was rather skillfully done in public relations I think. There no doubt about that. There was sort of a cult of the little fellow in the sharkskin suit and the little Mandarian that was going to stop the Reds, and there was a great many articles along this line. Ngo Dinh Diem, our man in Saigon. 

La plupart de ces chose se sont faites assez habilement avec une bonne campagne publicitaire, je pense qu’il n'y a pas de doute sur ce sujet. Ils fabriquèrent une sorte de culte de ce petit bonhomme en costume de requin et ce petit Mandarin qui allait arrêter les Rouges, et il y a eu un grand nombre d'articles suivant ce scenario. Ngo Dinh Diem, notre homme de Saigon.
MARTIN SHEEN
Then as now, the danger was greatly hyped to drive the country towards war. 

Hier comme aujourd'hui, le danger a été grandement exagéré pour pousser le pays vers la guerre.
Senator McCarthy at Senate hearings.

joe mccarthy

If we lose Indo-China Mr. Jenkins we will lose the Pacific and we will be an island in a communist sea 

Si nous perdons l'Indo-Chine M. Jenkins, nous allons perdre le Pacifique, et nous allons être une île dans une mer communiste
Nixon at a press conference.

nixon

A retreat of the United States from South Vietnam    would be a communist victory of massive proportions and lead to World War 3. 

Un repli des États-Unis du Sud Viêt Nam serait une massive victoire pour les communistes et nous mènerait à la Troisième Guerre Mondiale.
McNamara speaking in South Vietnam. U.S. oil company logos in background. 

MARTIN SHEEN
And promises were made to puppets. 

Et des promesses ont été faites au gouvernement fantoche.
MCNAMARA

We’ll stay for as long as it takes, we shall provide whatever help is required to win the battle against the communist insurgents. 

Nous resterons aussi autant qu'il le faut, nous allons fournir à ce dernier l'aide nécessaire pour gagner la bataille contre les insurgés communistes.
Kennedy and Ike walk and talk. Kennedy watches military demonstration.

MARTIN SHEEN
While both the Democrat and Republican administrations that preceded him had provided funding for the fight against Vietnamese independence, John Kennedy was the first president to send U.S. troops to Vietnam in significant numbers. He started by replacing the French berets with Green Berets and had sent more than 16,000 soldiers by the time he was assassinated. 

Puisque les administrations républicaines et démocrates qui l’avaient precédé lui avaient fourni des fonds pour la lutte contre l'indépendance vietnamienne, John Kennedy fût le premier président à envoyer des troupes américaines au Vietnam, en grand nombre. Il a commencé par le remplacement des Bérets français par des Bérets verts et il avait envoyé plus de 16.000 soldats quand il fût assassiné.
Clay Claiborne
People like the Kennedy's were used to running countries with names they couldn't even pronounce. 

Les gens comme les Kennedy étaient habitués à diriger des pays aux noms qi’ils ne pouvaient même pas prononcer.
Dulles talks in his office.

JOHN FOSTER DULLES

Vetnam is now a free nation, 

Le Vietnam est maintenant une nation libre.
Kennedy is giving a speech.

JOHN KENNEDY

My fellow Americans, Laos is far away from America 

Mes compatriotes américains! Le Laos est bien loin de l'Amérique!
Map of Iraq, pictures of Saddam Hussein in 1963 and 1983.

MARTIN SHEEN
Earlier in 1963 The U.S. supported a coup in Iraq that put the Baath Party in power. The CIA specifically supported a young 25 year old Baathist by the name of Saddam Hussein, providing him with a list of his enemies including 700 communists and democrats to be eliminated. A blood bath ensued. 

Plus tôt en 1963, Les Etats-Unis avaient soutenu un coup d'état en Irak qui avait mis le parti Baath au pouvoir. La CIA avait expressément appuyé un jeune baathiste de 25 ans du nom de Saddam Hussein, lui fournissant une liste de ses ennemis dont 700 communistes et démocrates qui devaient être éliminé. Un bain de sang s'ensuivit.
clay claiborne   

At a White House meeting to plan the overthrow of Diem, less than a month before JFK is himself murdered, Bobby Kennedy worries that Vietnam might not be so easy and wonders about the wisdom of putting someone they hardly know in charge of such an important country. 

Lors d'une réunion à la Maison Blanche pour agencer le renversement du régime Diem, moins d'un mois avant l'assassinat de JFK lui-même, Bobby Kennedy s’était inquiété que le Vietnam pourrait ne serait peut être pas aussi facile, et s'était interrogé sur la sagesse de mettre quelqu'un qu'ils connaissaient à peine en charge de ce pays si important.
Picture from NSC meeting, voice of Robert Kennedy with sub-titles.

robert kennedy

Could I, I may be a minority, but I just don't see that this makes any sense on the face of it. Uh, I mean , it's different from a coup in Iraq or South American country; we are so intimately involved in this, and what we're doing really is, uh, what we talked about when we were sitting around the table talking about all this kind of thing we talked about four weeks ago. We're putting the whole future of the country and really, Southeast Asia, in the hands of somebody that we don't know very well, that one official of the United States government has had contact with him, and he, in turn, says he's lined up some others. 

Pourrais-je, je suis peut être en minorité, mais je ne vois tout simplement pas qu’il y a une logique evidente. Euh, je veux dire, c'est différent d'un coup en Iraq ou dans un pays d'Amérique du Sud, nous sommes si intimement impliqués dans cette affaire, et ce que nous faisons est vraiment, euh, ce dont nous avons parlé lorsque nous étions assis autour de la table à parler de tous ce genre de chose dont nous avons parlé il ya quatre semaines. Nous mettons tout l'avenir de ce pays, et vraiment, de l’’Asie du Sud-Est, entre les mains de quelqu'un que nous ne connaissons pas très bien, qui a été en rapport avec un fonctionnaire du gouvernement des États-Unis, et qui lui, à son tour, nous dit qu'il s’ést aligné avec d'autres.
KENNEDY PRESS CONFERENCE, December 12, 1962:

john KENNEDY

. so we're not, uh... we don't see the end of the tunnel; but, I must say, I don't think it's darker than it was a year ago -- in some ways, lighter. . 

Donc nous ne sommes pas, euh ... nous ne voyons pas le bout du tunnel, mais je dois dire, je ne pense pas qu'il ne fasse plus sombre qu’il y a un an - à certains égards, c’est plus clair.
Section Break: Puppets

Maxwell Taylor speaks off camera, scenes of different South Vietnamese governments. Much fanfare.

maxwell taylor

In the course of my ambassadorship, which had agreed to be, last just one year, I dealt with five governments. In other words the house was cleaned and turned over five times, with the chaos that one can imagine. 

Lorsque j’étais ambassadeur, un poste que j’avais accepté pour juste un an, j’ai dû traiter avec cinq gouvernements. En d'autres termes, la maison a été nettoyée et réoccupée à cinq reprises, avec le chaos que l'on peut imaginer.
Scenes of coups

MARTIN SHEEN
While the National Security Council was busy replacing Vietnamese governments right and extreme right, LBJ acted like he was the victim. 

Alors que le Conseil de sécurité nationale avait été chargé de remplacer les gouvernements vietnamien de droite et de l'extrême droite, LBJ a agi comme s’il avait été victime de cette situation.
jack valenti

The thing that worried Johnson -- and constantly worried him -- was the instability of the South Vietnamese government. I guess you might call -- the coat of arms of the Vietnamese government was a turnstile, for God's sake. And, and I remember very vividly somebody would come in his office and say, "Looks like there's a coup beginning in Vietnam." There'd be another coup. You know, coups were like fleas on a dog, and Johnson said, "I don't want to hear any more about this coup shit. I've had enough of it, and we've got to find a way to stabilize those people out there." 

Ce qui inquiètait Johnson - et le laissait constamment préoccupé- etait l'instabilité du gouvernement sud-vietnamien. Je suppose qu'on pourrait appeler les armoiries du gouvernement vietnamien le tourniquet, pour l'amour de Dieu. Et, et je me souviens très bien de quelqu'un qui était entré dans son bureau lui disnat: «On dirait qu'il y a un nouveau coup au Vietnam." Il y avait un autre coup. Vous savez, les coups étaient comme les puces sur un chien, et Johnson a dit, "je ne veux plus rien entendre à propos de ce coup de merde. J'ai eu assez de ça, et nous devons trouver un moyen de stabiliser ces gens là-bas. "
Scenes of General Kong parading.

MARTIN SHEEN
But Johnson knew it was the CIA that was the source of the problems. 

Mais Johnson savait que c'était la CIA qui était la source des problèmes.
Pictures of Diem and his brother dead.

LBJ

"They started on me with Diem, you remember, He was corrupt and he ought to be killed.' So we killed him. We all got together and got a goddamn bunch of thugs and assassinated him. Now, we've really had no political stability  since then." 

"Ils ont commencé avec Diem, vous vous en souvenez, <<il a été corrompu et qil devrait être tué». Nous l’avons donc tué. Nous nous sommes reunis et mis ensemble un putain de groupe de voyous et l’avons assassiné. Maintenant, nous n’avons pas vraiment eu de stabilité politique depuis. "
McNamara leading a cheer in South Vietnam

MARTIN SHEEN
Of course democracy via puppet governments had it's own embarrassing moments. 

Bien sûr, la démocratie par le biais de gouvernement-marionnettes a ses propres moments embarrassants.
HOANG DUC NHA (aide to President Thieu) on camera.
HOANG

they gave us the text in English, and at that time I thought I say, if our opposition knew that, that right this moment we were discussing the fate of our  country in a text in English, boy, you know, it would be so bad that we shouldn't even think about it! So I ask, I say, where is the Vietnamese text? Oh, we forgot, and I say, what do you mean, you forgot? The other side, I know they don't present a text to you in English. You know between Vietnamese, we know each other, you know, there is something called national pride, and you present your own language. They say, oh this is good translation, and we have our own translators, I don't know what the name, what is the name of the guy he gave; I say, you mean to tell me an American is, you know, understand Vietnamese better than Vietnamese? 

ils nous ont donné le texte en anglais et, à cet instant j’ai pensé que si l'opposition savait qu’à ce moment precis nous discutions de l'avenir de notre pays dans un texte en anglais, pôvre de nous, vous savez, ce serait si terrible que nous ne devrions même pas y penser! J’ai demandé donc où est le texte vietnamien? Oh, nous avons oublié, et je dis, qu'est-ce que vous voulez dire, vous avez oublié? L'autre côté, vous savez qu'ils ne vous présentent pas un texte en anglais. Vous savez entre vietnamiens, nous nous connaissons les uns les autres et il ya quelque chose qui s'appelle la fierté nationale, et vous vous devez de presenter dans votre propre langue. Alors ils disent, oh c'est une bonne traduction, et nous disposons de nos propres traducteurs, je ne sais plus le nom du mec qu il a donné, et puis je le lui dis, vous voulez me dire à qu’un Américain, vous savez, comprendre mieux le vietnamien que les Vietnamiens?
Prince Sianouk speaks to Dean Russ at press conference.

SIANOUK

There is a contradiction between the declaration of friendship and respect from certain interests on the one hand and on the other, your forces in South Vietnam continue to come into Cambodia and kill innocence peasants and civilians. 

Il ya une contradiction entre la déclaration d'amitié et de respect de la part de certains intérêts, d'une part et d'autre part, vos forces dans le sud du Vietnam continuent de venir au Cambodge et à tuer des paysans innocents et des civils.
Sianouk is shaking hands with the people then, Sianouk’s picture is being taken down.

MARTIN SHEEN
Nixon expanded the war to Cambodia by overthrowing the legitimate government of Prince Sihanouk and setting up a puppet government there. 

Nixon a élargi la guerre jusqu’au Cambodge, en renversant le gouvernement légitime du prince Sihanouk et a mis a sa place un gouvernement fantoche.
Prince Sianouk talks to reporters in the street.

SIANOUK

Some officials in  our army and many depulties and many members of the government in  Phnom Penh, they want to be your allies in order to have your dollars. They don't think about the destiny and the fame of our homeland, they don't mind about it, they are more patriotic for dollars than for Cambodia. 

Certains fonctionnaires de notre armée et de nombreux deputés et membres du gouvernement de Phnom Penh veulent être vos alliés dans le but d'avoir votre argent. Ils ne pensent pas à la destinée et la réputation de notre patrie, ils n'ont pas l'esprit sur ce sujet, ils sont plus patriotiques pour les dollars que pour le Cambodge
Nixon at a press conference

nIXON

We've made a conscious decision not to send American troops in. There are no American combat troops in Cambodia. There are no American combat advisers in Cambodia. There will be no American combat troops or advisers in Cambodia. We will aid Cambodia. Cambodia is the Nixon doctrine in its purest form. Vietnam was in violation of the Nixon doctrine. 

Nous avons pris la décision de ne pas envoyer de troupes américaines. Il n'y a pas de troupes de combat américaines au Cambodge. Il n'y a pas de conseillers militaries américains au Cambodge. Il n'y aura pas de troupes de combat américaines ou de conseillers au Cambodge. Nous aiderons le Cambodge. Le Cambodge est la doctrine Nixon dans sa forme la plus pure. Vietnam a été en violation de la doctrine Nixon.
Scene of child soldiers.

MARTIN SHEEN
The Nixon doctrine included secret bombings, the massacre of civilians and paying children to fight. 

La doctrine Nixon inclus des bombardements secrets, les massacres de civils et payer les enfants pour se battre.
HMONG BOY/SOLDIER INTERVIEW
QUESTION

What sort of gun is that he's carrying? 

Quel genre d'arme porte-t-il
ANSWER

M-16. He says can do two things: automatic and semi-automatic 

M-16. Il dit qu’ils peuvent faire deux choses: automatique et semi-automatique
QUESTION

How old is he? 

Quel âge a-t-il?
ANSWER

Ten years old. 

Dix ans.
Scenes of Phnom Phen, piles of skulls, pallets of food being loaded. 

MARTIN SHEEN
The expansion of the war into Cambodia and the resulting rise to power of Pol Pot, was to have tragic consequences for that little country. In addition to the estimated 800,000 civilians killed in Nixon's illegal bombing, another 2 million died after the war, as the Khmer Rouge attempted to feed people the U.S. was no longer feeding by forcing millions that the U.S. had moved into the cities back into the countryside. 

L'expansion de la guerre au Cambodge et la montée au pouvoir de Pol Pot on eu des conséquences tragiques pour ce petit pays. En outre de l'estimation de 800.000 civils tués dans les bombardements illégaux de Nixon, 2 millions de personnes sont mortes après la guerre, parce que les Khmers rouges ont tenté de nourrir la population que États-Unis n'alimentait plus, en obligeant ces millions de gens que les États-Unis avaient emménagés dans les villes à retourner dans la campagne .
Section Break: Tonkin

Scene is LBJ cabinet meeting.

MARTIN SHEEN
LBJ wanted to greatly expand the war but the resolution he had put to congress had been shelved for months. 

LBJ a voulu étendre la guerre, mais la résolution qu'il avait mis au Congrès a été mise à l'écart pendant des mois.
Subtitles for tape of LBJ and McNamara.

lbj

I want is somebody that can lay up some plans to trap these guys...and whoop the hell out of 'em. Kill some of 'em that's what I want to do. 

Ce que je veux c’est quelqu'un qui peut preparer des plans pour piéger ces types-là ... et les faires hurler. En tuer quelques-uns, c'est ce que je veux faire.
mcnamara

I’ll try to bring something back to meet with that objective. 

Je vais essayer d'ajouter quelque chose pour répondre à cet objectif.
lbj

OK Bob.

MARTIN SHEEN
After what he called 'an unprovoked attack', he got his resolution. 

Après ce qu'il a appelé une «attaque non provoquée», il a obtenu sa résolution.
Cronkite is off camera.

cronkite

Congressional leaders of both parties supported the Gulf of Tonkin resolution. In fact only two members of congress voted against the resolution, Senator Morse of Oregon and Senator Greuning of Alaska. 

Les dirigeants des deux parties du Congrès ont appuyé la résolution du Golfe du Tonkin. En fait, seulement deux membres du Congrès ont voté contre la résolution, le sénateur Morse de l'Oregon et le sénateur Greuning de l'Alaska.
Senator Morse at a press conference.

morse

Being in the minority never proves that you're wrong. In fact, history is going to record that Senator Greuning and I voted in the interest of the American people this morning when we voted against this resolution.

And I'd have the American people remember what this resolution really is. It's a resolution which seeks to give the President of the United States the power to make war without a declaration of war. 

Être dans la minorité ne prouve que vous avez tort. En fait, l'histoire enregistrera que le sénateur Greuning et moi avons voté dans l'intérêt du peuple américain, ce matin, lorsque nous avons voté contre cette résolution. 

Et je dois rappeler au peuple américain ce que cette résolution ne l'est réellement. C'est une résolution qui vise à donner au Président des États-Unis le pouvoir de faire la guerre sans une déclaration de guerre.
Cronkite is now on camera announcing. Then film of planes being launched from an aircraft carrier.

cronkite

The Gulf of Tonkin resolution was not a Declaration of War. There never was a declaration of war in Vietnam but it served much the same purpose. The president was given broad powers to wage war. But what the congress did not know, what the country did not know is that the second attack in the Gulf of Tonkin may never have happened. 

La résolution du golfe du Tonkin, n'est pas une déclaration de guerre. Il n'a jamais eu de déclaration de guerre au Vietnam, mais elle a servi la même fin. Le président a reçu de vastes pouvoirs pour faire la guerre. Mais ce que le congrès ne savait pas, ce que le pays ne savait pas c’est que la seconde attaque dans le golfe du Tonkin se s’est peut-être jamais produite.
Camera zooms to high lighted words on U.S. Navy website.

MARTIN SHEEN
It is now known beyond any reasonable doubt that an attack did not take place. Even the official U.S. Navy history states "that there was actually no North Vietnamese attack that night." 

Il est désormais su sans aucun doute que l'attaque n'a pas eu lieu. Même l'histoire officielle de la marine americaine indique qu’ «il n'y a effectivement pas eu d'attaque nord-vietnamienne cette nuit-là."
Senator Fullbright speaks to camera, continues speaking as McNamara is shown giving briefing.

SENATOR FULLBRIGHT

If one telegram, which we later found from Commander Herrick of the Maddox, had been made available to the Committee at that time, I’m quite sure they would have had long hearings, gone into it thoroughly. And if they had been able to discover the facts as they were, I don’t believe they’d have pasted the Resolution, because it was based on absolutely false, erroneous information. The events that they related then on August 4, 1964, were not true. Our ships were -it was not an unprovoked, deliberate attack; in fact there was no attack at all. 

Si l'un télégramme, que nous avons découvert par la suite du commandant Herrick du Maddox, avait été mis à la disposition de la commission à ce moment-là, je suis sûr qu'ils auraient eu de longues audiences et l’aurait examine à fond. Et s’ils n’avait été en mesure de découvrir les faits tels qu'ils étaient, je ne crois pas ils auraient collé la résolution, car elle est fondée sur de l’information absolument fausse, erronée. Les événements liés au 4 août 1964 ne sont pas vrais. Nos navires n’ont pas été sujet à une provocation, une attaque délibérée, en fait, il n'y a pas  eu d'attaque du tout.
Scenes of the Maddox

MARTIN SHEEN
Did the captains report what they were ordered to report? 

Les capitaines ont-ils declaré ce qu’ils ont été ordonné de déclarer?
Morley Safer on the Maddox.

morley safer

It’s also been suggested that Washington was putting a great deal of pressure on you to come up with some positive answers to what happened that night. A positive answer being, “Yes, we were attacked. 

Il a été également suggéré que Washington a mis beaucoup de pression sur vous pour que vous trouviez des réponses positives à ce qui s'était passé cette nuit-là. Une réponse positive était de dire: "Oui, nous avons été attaqués”.
Safer interviews Herricks on a ship.

CAPTain herrick

Well, I’m sure they needed one. And that’s what we were trying to obtain for them and we did and sent it in. 

Eh bien, je suis sûr qu'ils en avaient besoin. Et c'est ce que nous avons essayé d'obtenir pour eux et nous l’avons fait et l'avons envoyé
Scenes of outside of Maddox.

MARTIN SHEEN
Did the gunners shell an empty gulf? 

Les cannoniers ont-ils tiré sur un espace vide du golfe?
Guns, radar, sonar panel

morley safer

Just above the bridge of the Maddox where Captain Herrick was is the main 
gun director. And inside the director was a sailor who was in charge of firing those powerful five-inch guns. His job was to open fire once the enemy targets were spotted on radar or sonar. Those are the main methods for detecting targets you can't see directly. The man in charge of the main gun director, August 4, 1964, was a four-year veteran, he was also an expert sonar man, Patrick Park. Park is now a businessman in Los Angeles. 

Tell me, do you think that night, August 4, 1964, in the pitch black, in the heavy swell, rain storms, was there anything to shoot at out there? 

Juste au-dessus du pont du Maddox où le capitaine Herrick était le 
directeur principal des canons. Et derrière le directeur il y avait un marin qui était chargé de tirer avec ces puissants de cannons 125 mm. Sa tâche était d'ouvrir le feu sur l'ennemi, une fois que les objectifs était repérés sur le radar ou le sonar. Telles sont les principales méthodes de détection des cibles que vous ne pouvez pas voir directement. L'homme en charge de diriger les canons, le 4 août 1964, était un vétéran de quatre ans, et il était aussi un expert en sonar, du nom de Patrick Park. Park est aujourd'hui un homme d'affaires à Los Angeles. 

Dites-moi, pensez-vous que la nuit du 4 août 1964, dans le noir, la forte houle et la tempête de pluie, il n'y avait quelque chose sur quoi tirer?
Safer interviews Park in an office.

PARK

No, I don’t-I’m certain that there was not anything to shoot at, right from the beginning. The Captain asked me immediately after the attack, to go down and evaluate all the recordings that had been made of noise that was-that sonar was recording. And I kept myself pretty busy for the next three days really trying to evaluate these things and determine if we had heard anything that might have been even a question mark, that might have been a torpedo or anything else in the water not related to the two ships or noise of either one of them. 

Non, je ne crois pas. Je suis certain qu'il n'y avait rien sur quoi tirer, dès le début. Le capitaine m'a demandé immédiatement, après l'attaque, d’aller en bas et d'évaluer tous les enregistrements qui avaient été faits des bruit enregistrés pare le sonar et je suis resté occupé pour les trois jours suivants à essayer d'évaluer ces bruits et de déterminer si on avait entendu quelque chose qui aurait pu être suspect, qui pourrait avoir été une torpille ou même autre chose dans l'eau qui n’était pas liés aux deux navires ni au bruit de l'un ou de l’autre.
morley safer

And what was your evaluation? 

Et quelle a été votre évaluation?
PARK

Absolutely nothing.

 Absolument rien.
Scenes of air craft carrier.

MARTIN SHEEN
The pilots didn’t see anything either. Before James Bond Stockdale became a North Vietnamese prisoner of war, he was flying air cover over the destroyers at the time of the alleged second attack. 

Les pilotes n'ont rien vu non plus. Avant que James Bond Stockdale ne devint prisonnier de guerre des nord-vietnamiens, il faisait partie de la couverture aérienne des destroyers à l'époque de la prétendue seconde attaque.
Scenes of Stockdale and squad.

STOCKDALE MARTIN SHEEN

In Stockdales words “I flew so low there was salt spray on my windshield and I still didn’t see a thing” Meaning he never saw torpedoes or any evidence that the U.S. ships had been fired upon. The captain of the Ticonderoga attack squadron 56, Commander Wesley L. MacDonald concurred. He didn’t see anything that night except the Maddox and the Tuner Joy.

After this flight he and those in his command met behind closed doors and each wrote accounts of what he did and didn’t see. Stockdale then locked these in his safe. The next morning Stockdale was ordered to lead the first strike on North Vietnam. 

Stockdale a dit: "je suis descendu si bas qu’il y a eu un jet d'eau salée sur mon pare-brise et je n'ai rien vu du tout" c’est-à-dire, il n'a pas vu de torpilles ou aucune preuve que les navires américains avaient été la cible de tirs. Le capitaine de l'escadron d’attaque Ticonderoga 56 et le commandant Wesley L. MacDonald étaient d’accord. Ils n’ont rien vu du tout cette nuit là à l'exception du Maddox et du Tuner Joy. 

Après ce vol, il a rencontré son commandement en privé et chacun a écrit un compterendu de ce qu'il a fait et n’a pas vu. Stockdale a ensuite verrouillé ces rapports dans son coffre-fort. Le lendemain matin, Stockdale a reçu l’ordre de mener la première attaque sur le Nord-Vietnam.
Senator Fullbright speaks to camera, like before.

SENATOR FULLBRIGHT

I personally am convinced, in my own mind, that no attack took place on the 4th. Of course it’s impossible, in a way, for me to prove a negative. I’ll put it this way. They certainly did not prove the affirmative case that there was an attack. 

Je suis personnellement convaincu, en moi-même, qu’aucune attaque n’a eu lieu le 4. Bien sûr, il m’est impossible, en quelque sorte, de prouver un négatif. Pour être franc, ils n'ont certainement pas positivement démontré la thèse d’une attaque.
Scenes of ships in Tonkin Gulf, then many B52s flying in formation.

MARTIN SHEEN
Since there was no second attack, and since that attack was the excuse that the President used to take the U.S. to war in Vietnam, what are we to make of the following recently released White House tape? In it LBJ and McNamara discuss the second Gulf of Tonkin attack before it takes place. How would they know about the attack before it happened and why would they want to keep that prior knowledge a secret, unless they were planning it? 

Comme il n'y a pas eu de deuxième attaque, et que cette attaque a été le prétexte que le Président a choisi pour engager les Etats-Unis dans la guerre contre Vietnam, que faisons nous du contenu de la cassette récemment publiée de la Maison Blanche, dans laquelle LBJ et McNamara discutaient la deuxième attaque du Golfe du Tonkin avant qu'elle n’ait eu lieu. Comment etaient-ils au courant de l'attaque avant qu'elle ne se soit passée et pourquoi voulaient-ils garder le secret de cette connaissance, à moins qu'ils ne l’avaient manigancée eux-mêmes?
Phone call between McNamara and LBJ with sub-titles.

MCNAMARA

Now this is an action that we might well wish to consider after the second attack. But I think it would be inappropriate, and General Wheeler agrees, and Dean Rusk agrees, inappropriate to provide the task force commander that authority. There will be ample time for us, after a second attack, to bring this problem to your attention, and you can then decide how far you wish to pursue the attacker into his base area.... 

Alors c’est une course d’action que nous pourrions choisir après la deuxième attaque. Mais je pense qu’il serait inapproprié, et le général Wheeler est d’accord, et Dean Rusk est d’accord, inapproprié de donner cette autorité au commandant de la force. Nous aurouns plein de temps, après une seconde attaque, pour vous mettre au courant de ce problème, et vous pourrez ensuite décider dans quelle mesure vous désirez poursuivre l'attaquant sur son territoire de base ....
LBJ

but I wish we could have something that we already picked out, and uh 

mais je préfererais que nous ayions quelque chose que nous avons déjà décidé, et euh
MCNAMARA

We'll see 

Nous verrons
LBJ

and just hit about three of them damned quick. Right after 

et vite frapper sur trois de leurs cibles damnées . Juste après
MCNAMARA

We will have that, and, and I, I've talked to Mac Bundy [national security adviser] a moment ago and told him that I thought that was the most important subject we should consider today, and, and be prepared to recommend to you a response, a retaliation move against North Vietnam in the event this attack takes place within the next six to nine hours. And we 

Nous ferons cela, et, et moi, j'ai parlé à Mac Bundy [conseiller pour la sécurité nationale] il ya un instant et je lui ai dit que je pensais que c'était le plus important, nous devrions examiner aujourd'hui, et, et être prêts à vous recommander une réponse, une action de représailles contre le Vietnam du Nord dans le cas où cette attaque a lieu dans les prochaines six à neuf heures. Et nous
LBJ

All right. Now we better do that at lunch. There's some things I don't want to go in with these other, I want to keep this as close as I can. So let's just try to keep it to the two.

 Très bien. Maintenant, il vaut mieux le faire à l'heure du déjeuner. Il ya certaines choses que je ne veux pas faire avec les autres, je tiens à garder ceci aussi proche que je peux. Alors essayons de le tenir entre nous deux.
MCNAMARA

I will be prepared to do so at lunch. 

Je serai prêt à le faire à l'heure du déjeuner.
NVA General in uniform speaks to camera, fade to single large bomb being dropped on Vietnam.

NVA gen phung the tai

On the night of August 4, the United States made public that so-called "Gulf of Tonkin incident." But the story was a fabrication, created by the U.S. National Security Council. Even as the National Security Council met, American aircraft were being sent to destroy several areas of our country. In reality, the second Gulf of Tonkin incident never happened. 

Dans la nuit du 4 août, les États-Unis rendit public le soi-disant «incident du golfe du Tonkin». Mais l'histoire était une invention, créée par le Conseil de sécurité nationale des États-Unis. Au moment même où le Conseil de sécurité nationale se réunissait, des avions américains avaient été envoyés à la destruction de plusieurs régions de notre pays. En réalité, le deuxième incident du golfe du Tonkin n'a jamais eu lieu.
MARTIN SHEEN
Was the whole basis of this war a fraud and a lie perpetrated at the highest levels of our government? We must ask ourselves  that As we survey the damage that was done to ourselves and especially to Vietnam.

La fondation de cette guerre ont-ils été la fraude et le mensonge perpétré au niveau le plus élevé de notre gouvernement? Nous devons nous le demander au moment même où nous examinons les dommages qui ont été faits à nous mêmes et surtout au Vietnam.
Section Break: Air Power

Many scenes of bombing occasionally broken by fading in images of the people speaking.

Music: Blues for Late Summer, Mamas Boys

LBJ

...If this little nation goes down the drain and can't maintain her independence, ask yourself, what's going to happen to all the other little nations? 

... Si cette petite nation passe dans les toilettes et ne peut pas maintenir son indépendance, demandez-vous ce qui va se passer pour toutes les autres petites nations?
Pause

MARTIN SHEEN
If Kennedy thought he could finesse the Vietnam situation with Special Forces, LBJ’s approach was brutally simple. He figured if he killed enough of them, They would cry uncle. The simplest way to kill them was with air power. 

Si Kennedy pensait qu'il pourrait finesser la situation au Vietnam avec des forces spéciales, l'approche de LBJ a été brutalement simple. Il a estimé que s’il en tué assez, ils pleureraient àgenoux. Le moyen le plus simple de les tuer était la force aérienne.
Pause With sub-titles

lbj

We're off to bombing these people. We're over that hurdle. The game now is in the fourth quarter, and it's about seventy-eight to nothing. 

Nous sommes en route pour bombarder ces gents. Nous avons dépassé cet obstacle. Nous sommes maintenant à la fin de la deuxième mi-temps, et nous gagnons dix a zero.
Pause

MARTIN SHEEN
The primary tool that the U.S. used in the Vietnam War was aerial bombardment. That is how the most people were killed, both north and south. The U.S. used napalm. They used cluster bombs. They used white phosphorous. They used chemical agents. But most of all they used old fashion high explosive bombs.  By the time it was all over, the U.S. government had dropped three times the amount of bombs dropped by all parties in World War 2, more than 8 million tons, or the equivalent of 640 Hiroshima sized atomic bombs. 

Le principal outil que les États-Unis utilisèrent dans la guerre du Vietnam fût le bombardement aérien. Voilà comment la plupart des gens ont été tués, au nord et au sud. Les États-Unis ont utilisé le napalm. Ils ont utilisé des bombes à fragmentation. Ils ont utilisé du phosphore blanc. Ils ont utilisé des agents chimiques. Mais surtout ils ont utilisé les bombes explosives conventionelles. Du début à la fin, le gouvernement des États-Unis a fait tomber trois fois le total des bombes larguées par toutes les parties dans la deuxième guerre mondiale, plus de 8 millions de tonnes, soit l'équivalent de 640 bombes atomiques d'Hiroshima.
Pause; Phone conversation between LBJ and MacNamara. Images of Goldwater at RNC.

LBJ

What do you think about, I don't see why we bring Goldwater in on this. Why don't we just say I felt it appropriate just to communicate my decision to the Republican candidate for president. 

Que pensez-vous, je ne vois pas pourquoi nous devrions en parler à Goldwater. Pourquoi ne pas tout simplement dire que j'ai pensé qu'il conviendrait simplement de communiquer ma décision au candidat républicain à la présidence.
MCNAMARA

Uh 

Euh
LBJ

And I'll say he's assured me of his… 

Et je dirai qu’il m'a assuré de son…
MCNAMARA

Yea 

Ouais
LBJ

full support. I think it makes us sound like we're very much together and buddies and agreein' on bombing everybody 

plein appui. Je pense que cela donnera l’impression que nous sommes parfaitement ensemble et comme des potes et d’accord pour bombarder tout le monde..
Pause, LeMay is speaking at dinner, much laughter and applause.

curtis lemay

The power system that fuels every war making facility. The transportation system--rails, rolling stock, bridges and yards. Eliminate them. Every factory and every industrial installation, beginning with the biggest and best and never ending so long as there are two bricks stuck together.

And if necessary the irrigation system on which food production largely depends. We must be willing to continue our bombing until we’ ve destroyed every work of man in North Vietnam if this is what it takes to win the war. 

Le système électrique qui alimente l’industrie de guerre. Le système de transport - rail, le matériel roulant, les ponts et les chantiers, éliminons les. Détruisons chaque usine et chaque installation industrielle, en commençant par les plus grandes et les plus modernes, sans cesse tant qu'il y restera deux briques collées ensemble. 

Et si nécessaire, le système d'irrigation sur laquelle la production alimentaire dépend surtout. Nous devons être prêts à poursuivre nos bombardements, jusqu'à ce que nous ayions détruit tous les travaux de l'homme dans le Vietnam du Nord, si c'est ce qu'il faut pour gagner la guerre.
Pause; President Johnson is sitting by a fireplace..

lbj

Congress gave us this authority in August 1964, “to do whatever maybe necessary.” That’s pretty far reaching. That’s the sky’s the limit..

Le Congrès nous a donné ce pouvoir, en août 1964, "de faire tout ce qui peut-être nécessaire." C'est un domaine très large et le ciel en est la limite ..
Pause; Xuan speaks, scenes of bomb damage.

Xuan Evans

When the war actually touched my life the bomb would drop in my house. And everything we have, all the memory from my grandmother, my grandfather, everything go up in smoke and turned to ashes. I was confused? Why are they burning down my house, my neighbors house. It's very confused to me. 

La guerre a vraiment touché ma vie quand la bombe est tombé sur ma maison. Et tout ce que nous avions tous le souvenirs de ma grand-mère, mon grand-père, tout est parti en fumée et transformé en cendres. Mon esprit a été troublé? Pourquoi ont-ils brûlé ma maison, la maison de mes voisins. Cela m’a beaucoup troublé.
Pause; Senator Fullbright appears briefly, looking up.

SENATOR FULLBRIGHT

Mr Roscoe. I remember they had a theory. They called it ‘surgical bombing.’ I heard him elaborate on this on various occasions. 

M. Roscoe. Je me souviens qu'ils avaient une théorie. Ils ont appelé cela «bombardement chirurgical». Je l'ai entendu élaborer sur cette idée à plusieurs reprises.
Pause; POW speaks at press conference in Hanoi.

pow

My first impression upon observing the area that had been bombed was complete shock. I was extremely surprise at the area that we had actually hit. The fact that I could observe no military targets anywhere in the area. 

Ma première impression en observant la zone qui avait été bombardée était un choc complet. J'ai été extrêmement surpris de la zone que nous avions effectivement touché. Le fait que je m'ai pu observer aucun objectifs militaires nulle part dans la région.
Pause; Dave Dellinger at press conference, sitting.

delLinger

The theory was that they were bombing only steel and concrete. That it was a surgical war. That they were maintaining humanitarian standards. When I get over there I found out that churches, schools, hospitals, houses, entire villages were being wiped out. People just discovered that the United States was fighting an entirely different kind of war than it claimed, and it was violating all the international laws of war. 

La théorie est que nous ne bombardions que l’acier et le béton. Qu'il s'agissait d'une guerre chirurgicale. Qu'ils maintenaient les normes humanitaires. Quand je suis arrivée là-bas, j'ai découvert que des églises, des écoles, des hôpitaux, des maisons, des villages entiers avaient été anéantis. Les gens viennent de découvrir que les États-Unis ont mené une toute autre sorte de guerre qu’ils ne le pretendaient, et qu’ils ont violé toutes les lois internationales de la guerre.
Pause; Doctor speaks out side hospital. Scenes of people hiding in bomb shelters. 

DR. TON THAT TUNG

We always knew when they were about to drop their bombs. For example, in the morning, they usually arrived about ten o'clock, just after breakfast. Then they took a break, and went back to their bases for lunch. Then they came back to drop their bombs again at about three in the afternoon. Since this was the routine, we tailored our schedule accordingly. We began our surgery at about five in the morning, and took a break at nine or ten. 

Nous avons toujours su où ils étaient sur le point de bombarder. Par exemple, dans la matinée, ils arrivaient aux environs de dix heures, juste après le petit déjeuner. Puis ils prenaient une pause, et retournaient à leurs bases pour le déjeuner. Puis ils revenaient pour faire tomber leurs bombes de nouveau vers trois heures de l'après-midi. Comme c'était leur routine, nous avons adapté nos horaires en conséquence. Nous commencions nos interventions chirurgicales à environ cinq heures du matin, et a prenions une pause à neuf ou dix heures.
Interview takes place off screen, on screen are various scenes of people, especially children injured and bomb damage.

air force bomb loader

It’s either them or us. That’s the way I feel about it. If the war wasn’t being fault here it would be fought somewhere else 

C'est soit eux ou nous. C'est ce que je pense de ça. Si la guerre n'était pas ici, on se serait battu ailleurs 

Reporter

You really think the bombs then are keeping the communist away. It is that important? 

Vous pensez vraiment que les bombes arrêtent les communists. C’est ça qui est important?
air force bomb loader

I can’t say it’s keeping them away. It’s keeping them beat back to where they should be. 

Je ne peux pas dire que ça les tient à distance. ça les repousse là où ils devraient être.
Reporter

Do you think it’s effective? 

Pensez-vous que c'est efficace?
air force bomb loader

Of course it’s effective or they wouldn’t be doing it. 

Bien sûr, c’est efficace ou ils ne le feraient pas.
Scenes of planes spraying agent orange, then animated map showing were South Vietnam was sprayed. Finally video and stills of agent orange babies and children in Vietnam.

MARTIN SHEEN
For 10 years the U.S. sprayed more than 19 million gallons of Agent Orange, which contains the lethal chemical dioxin, on Vietnam, Cambodia, Laos and Thailand. Not just jungles were sprayed. 3181 villages and as many as 4 million people were also directly sprayed. This spraying continued long after Vietnamese and American doctors began reporting the destructive effects on humans and for nearly two years after American scientists proved the agent Orange connection to birth defects.

And it wasn't just the infamous Agent Orange that was used. The Vietnamese were also subjected to Agent White, Agent Purple, Agent Pink, Agent Blue and Agent Green, a virtual rainbow of death was rained down on the Vietnamese's. Rice was the specialty of Agent Blue, because the sturdy Vietnamese rice proved resistance to many of the other herbicide. The purpose was to deny the Vietnamese food as well as the protection of the jungle from U.S. air assaults. 

Depuis 10 ans les États-Unis ont vaporisé plus de 19 millions de litres d'Agent Orange, qui contient le mortel produit chimique dioxine, sur le Vietnam, le Cambodge, le Laos et la Thaïlande. Non seulement les jungles ont été vaporisés. 3181 villages et plus de 4 millions de personnes ont également été directement vaporisés. Cette vaporisation a continué longtemps après que les médecins vietnamiens et américains ont commencé à signaler ses effets destructeurs sur l'homme, et pour près de deux ans après que des chercheurs américains ont prouvé la  connexion de l’Agent Orange aux malformations congénitales. 
 

Et ce ne fut pas seulement le fameux Agent Orange qui a été utilisé. Les Vietnamiens ont également soumis à l'Agent Blanc, l'Agent Pourpre, l'Agent Rose, l’Agent Bleu et l’Agent Vert, un véritable arc-en-ciel de la mort s’est s'abattu sur les Vietnamiens. Le riz est la spécialité de l'Agent Bleu, parce que le riz vietnamien avéré solide résistance à beaucoup d'autres herbicides. Le but était de dépriver les vietnamiens de nourriture, ainsi que de la protection de la jungle contre les aggressions aériennes des États-Unis.
Clay Claiborne
This poison was produced by many major American corporations, including Dow, Monsanto, and Uniroyal. During the war there were many protests against it's production in the U.S. I am today very proud to say that I went to jail in 1970 for my part in a sit-in against Dow. 

Ce poison a été produit par de nombreuses grandes sociétés américaines, y compris Dow, Monsanto, et Uniroyal. Pendant la guerre il y a eu beaucoup de protestations contre sa production aux États-Unis, je suis aujourd'hui très fier de dire que je suis allé en prison en 1970 pour ma part à un sit-in contre Dow.
MARTIN SHEEN
While hundreds of millions have been paid to the U.S. and other victims of Agent Orange by the U.S. government and the companies that made it, not one penny in compensation has been paid to the main victims of these war crimes, the Vietnamese. When Secretary of Defense Donald Rumsfeld visited Vietnam in 2006, he again refused to consider the Vietnamese application for compensation, although he did demand that they do more to find the last 40 year old remains of American MIAs. The Vietnamese still have more than 300,000 MIA of their own, not to mention thousands of little victims of Agent Orange born since the war. 

Alors que des centaines de millions ont été versés aux États-Unis et d'autres victimes de l'agent orange par le gouvernement américain et les entreprises qui l’ont fabriqué, pas un sou de compensation a été versée aux principales victimes de ces crimes de guerre, les Vietnamiens. Lorsque le secrétaire à la Défense Donald Rumsfeld était en visite au Vietnam en 2006, il a de nouveau refusé d'examiner la demande d'indemnisation des vietnamiens, bien qu'il leur ait demandé de faire plus pour trouver les derniers des restes des MIAs Americans vieux de 40 ans. Les Vietnamiens ont encore plus de 300.000 MIAs qui leur sont propres, sans parler des milliers de jeunes victimes de l'agent orange nés depuis la guerre.
Section Break: The Killing Fields
Air Force Chief of Staff gives a speech. 

curtis lemay

We're fighting a war over there with a commodity most precious to us and held far more cheaply by the enemy, the lives of men. 

Nous sommes engagés dans une guerre là-bas avec un bien des plus précieux pour nous et ce bien a un moindre beaucoup coût pour l'ennemi. Il s’agit de la vie des hommes.
Man in swamp is being shot from a helicopter.

clay claiborne
They accuse the Vietnamese of viewing life cheaply. Yet it is they that see life as a commodity, and by seeing it as a commodity, a thing to be bought and sold? Precious or not, it seems that they cheapen life by their own words. 

Ils accusent le Vietnam de dévaluer la vie. Pourtant, ce sont eux qui voient la vie comme une marchandise, et en la considérant comme une marchandise, une chose qui peut être achetée et vendue? Précieuse ou non, il semble qu'ils dévaluent la vie par leurs propres mots.
General Mark Clark at a press conference.

GEN. MARK CLARK

I don’t think it necessary to have an invasion of North Vietnam and it would be just exactly what the enemy wants. He’d like for us to put down a 100,000 men in the field and they put down a 100,000. They are willing to lose half of theirs while ours is a precious commodity and I wouldn’t trade one dead American for 50 dead Chinamen. 

Je ne pense pas qu'il est nécessaire d’ envahir le Nord-Vietnam et ce serait exactement ce que l'ennemi veut. Il aimerait que nous mettions 100.000 hommes sur le terrain et ils en ont mis 100.000. Ils sont prêts à perdre la moitié des leur, alors que les nôtres sont un bien précieux et je ne voudrais pas échanger un seul américain mort pour 50 Chinois morts.
Scenes of bombing

MARTIN SHEEN
Chinamen?

What does our  conduct in the prosecution of this war say about how we value human life? 

Chinois? 

Qu'est-ce que notre conduite durant la poursuite de cette guerre révèle de la façon dont nous valorisons la vie humaine? 

Scenes of Marines coming on shore. Subtitles for LBJ.

LBJ

What we've done with these B-57's is going to be Sunday School stuff compared to the Marines. 

Ce que nous avons fait avec ces B-57 sera peu de choses par rapport à ce qu’ont fait les Marines.
Scenes of air strike and VC killed in street.

MARTIN SHEEN
The official White House story did not betray what was being planned. 

La version officielle de la Maison Blanche n'a pas trahi ce qui était prévu.
Bill Moyer as LBJs press secretary. 

BILL MOYER

I do not know of any situation that concerns the President more or causes him deeper personal anguish than the loss of American lives in Vietnam. 

Je ne connais pas de raisons qui concernent plus le Président ou qui lui cause une angoisse plus profonde que la perte de vies américaines au Vietnam.
Scenes of Westmoreland sitting and talking to LBJ, then Westmoreland getting into a helicopter.

MARTIN SHEEN
General Westmoreland was picked to run the war. 

Le général Westmoreland a été choisi pour conduire la guerre. 

Westmoreland, dressed in business suit addresses the camera.

gen westmoreland

I can say categorically that never in the history of warfare, certainly never in the use of American arms have more attention been given to the avoidance of civilian causalities than we did in Vietnam. 

Je peux affirmer catégoriquement que jamais dans l'histoire de la guerre, et certainement jamais dans l'utilisation d'armes américaines n’a plus d'attention été accordée à la prévention des pertes civiles que par nos actions au Vietnam.
Helicopters land with troops. Sorely speaks to camera. Lowell Sorely - Author, "Thunderbolt"

Lowell Sorely

General Westmoreland was sort of a ‘by-the-book’ type of soldier. He was in his personal characteristics a proud man. One might say a vain man.

His approach to fighting the war in Vietnam was essentially that if he killed enough of the enemy, the war would be won and he killed an awful lot of them but the war wasn't won. 

Le général Westmoreland a été un soldat d’un type conventionnel. Il avait une personnalité d’un homme fier. On pourrait meme dire un vaniteux. 

Son approche de la lutte contre la guerre du Vietnam a été en substance, que s’il tuait assez de l'ennemi, la guerre serait gagnée et il en a beaucoup tué, mais la guerre n'a pas été gagnée.
Pile of dead bodies viewed from helicopter.

MARTIN SHEEN
From the top down the orders came. Enemy body count became the most important statistic of the war and Search & Destroy became the operational method for increasing it. 

Les ordres sont venus de la chaine de commande. Le décompte des morts est devenue la statistique la plus importante de la guerre et Search & Destroy est devenu le mode de fonctionnement pour l'augmenter.
Simpson, sitting in chair, address the camera.

PATRICK SIMPSON

If a battalion commander or a company commander figures we’re told that everybody’s the enemy and we can get this big body count, which was the number one career enhancement statistic in Vietnam. For example, we get this report of a VC KIA but we don’t have any evidence that it was a VC. No weapon, no equipment, no nothing, just a suspicious situation. If it’s just counted, which it is counted and condoned, there are those elements of people, down at that level that would figure, hey, this is an easy way to get a body count. 

Si un commandant de bataillon ou d'un commandant de compagnie estime qu’on nous dit que tout le monde est l'ennemi et nous pouvons compter de ce décompte des morts, qui est la statistique numéro une de la mise en valeur d’une carrière au Vietnam. Par exemple, nous obtenons ce rapport d'un Vietcong tué en action, mais nous n'avons pas de preuve qu'il s'agissait d'un vietcong. Pas d'armes, d’équipement, rien, juste une situation suspecte. Peut être on pourrait le compter, et donc il sera compté et ça devient toléré, car il existe des gens, à ce niveau, qui pensent que, hey, c'est un moyen facile d’augmenter le bilan des morts.
Scenes of soldiers pilling up the bodies.

MARTIN SHEEN
Testimony at the Winter Soldier Hearing in 1971 revealed some of the atrocities this policy lead to. 

Témoignage à l’audience du Soldat d’Hiver en 1971 a révélé certaines des atrocités que cette politique a permises.
At Winter Soldier Hearings, August 1971 B&W

MODERATOR

You have some testimony here on the burning of villages, cutting off of ears, cutting off of heads, calling in artillery on villages for games, women raped, napalm on villages, all sorts of testimony of crimes against the civilians. Could you go into just a few of these to let the people know how you treat the Vietnamese civilians? 

Vous avez ici quelques témoignages sur l'incendie de villages, des coupements d’ oreilles, des coupements des têtes, des appel à l'artillerie sur des villages pour s’amuser, des viols de femmes, le napalm sur des villages, toutes sortes de témoignages de crimes contre les civils. Pourriez-vous aller dans quelques-uns de ces scènes pour permettre aux gens de voir comment vous avez traité les civils vietnamiens?
Scenes of mortar fire, then artillery fire, then houses being shot. 

CAMIL

The calling in of artillery for games, the way it was worked would be the mortar forward observers would pick out certain houses in villages, friendly villages, and the mortar forward observers would call in mortars until they destroyed that house and then the artillery forward observer would call in artillery until he destroyed another house and whoever used the least amount of artillery, they won. And when we got back someone would have to buy someone else beers. 

L'appel à l'artillerie pour s’amuser, la façon de laquelle ça se faisait etait que les pointeurs de mortier choisissaient certaines maisons dans des villages, des villages amis, et le pointeur de mortier appelait les tireurs de mortiers à détruire la maison, puis le pointeur d'artillerie appellait l'artilleur, jusqu'à ce qu'il détruise une autre maison, et celui qui utilisait le moins d’obus, était le gagnant. Et quand nous retournions a la base nous devions lui payer une bière.
Officer directs artillery fire at house across the river.

MARTIN SHEEN
In this video we use testimony from many sources to bring home the ground truths of the war in Vietnam. This is what it was like on the receiving end of an artillery game. 

Dans cette vidéo, nous utilisons les témoignages de nombreuses sources pour fermement établir les vérités de la guerre du Vietnam. Voila ce qui se passe quand on est sur la trajectoire d’un obus d'artillerie.
Nguyen speaks on camera, then scenes of rocket attacks on village.

NGUYEN THI HOA

They directed artillery fire into the area where I lived. All the houses and trees were destroyed. They also directed rocket fire against the homes of the people in my neighborhood. The people here use kerosene and gasoline, and so their homes burst into flames when they were hit by the rockets. Old folks -- children and pregnant women who could not flee -- were burned alive in their homes. 

Ils ont dirigé des tirs d'artillerie vers l’endroit où je vivais. Toutes les maisons et les arbres ont été détruits. Ils ont également dirigé des roquettes contre les maisons des gens de mon quartier. Les gens d'ici utilisaient le kérosène et l'essence, et ainsi leurs maisons ont pris feu quand elles ont été touché par les roquettes. Les vieux, les enfants et les femmes enceintes qui n'ont pas pu fuir ont été brûlés vifs dans leurs maisons.
Villagers running from fire, crying.

MARTIN SHEEN
U.S. tax dollars went directly to increasing the body count of the Vietnamese and ears became the currency of the kill. 

US tax dollars sont allés directement à l'augmentation du bilan de morts Vietnamiennes et le compte des oreilles est devenu le bilan des morts.
U.S. Navy man Mike Snidow recollects.

mike snidow

This guy came in. The most emaciated, scary looking individual I think I’ve ever seen in my life. He was a mercenary and they got paid by the ears they produced. Pairs of ears 

Ce type est arrivé, le type le plus émacié et effrayant, je pense que j’ai jamais vu de ma vie. C’était un mercenaire et ces gars étaient payés par les oreilles qu’ils raportaient. Les paires d'oreilles
Scenes of mercenaries and people form Phoenix program.

MARTIN SHEEN
As a Navy SEAL PRU Advisor, makes clear, these rules were set from the top. PRU was the enforcement arm of the Phoenix program and the Phoenix program was the CIA organized program of assassination and terror in Vietnam. Among other things, Americans on these teams would often carry out operations while dressed to look like the Viet Cong. 

Comme il l’a été comfirmé par un Navy SEAL PRU Advisor, ces règles étaient établies au sommet. Le PRU étaient le bras d’exécution du programme Phoenix et le programme Phoenix a été le programme de la CIA qui a organisé l'assassinat et la terreur au Vietnam. Entre autres choses, les Américains sur ces équipes ont souvent effectué des operations habillés en Viet Cong.
Dick “Gunner” Pearson, SEAL PRU advisor speaks to camera.

PRU ADVISER

If they brought back a gun they got paid for it. If they brought back a prisoner they got paid for it. If they couldn’t bring back the whole prisoner they use to get paid for bring back identifiable parts, okay? I didn’t set these rules up. These are the rules they played by. When you try to change these rules you meet resistance. I didn’t want people bring me back ears and me having to pay them for it. I didn’t want that I want live people. Dead people don’t talk. 

S’ils ramenaient une arme à feu, ils étaient payés pour cela. S’ils ramenaient un prisonnier, ils étaient payés pour cela. S’ils ne pouvaient pas ramener le prisonnier entier, ils se faisaient payer en ramenant des morceaux identifiables, okay? Je n'ai pas mis ces règles en place. Ce sont les règles qu'ils ont instituées. Si vous aviez essayé de modifier ces règles, vous auriez rencontré de la résistance. Je ne voulais pas qu’ils me ramènent des oreilles et avoir à les payer pour cela. Je les voulais vivants. Les morts ne parlent pas.
More pictures of mercenaries.

MARTIN SHEEN
Here's a story from a CIA agent in Vinh Long 

Voici l’histoire d'un agent de la CIA à Vinh Long
Sidney Towle, sitting at table, speaks to camera.

SIDNEY TOWLE

There were five of us sitting in there -- and we had an old French villa we lived in. Ah, these irregulars came in with a district village chief just, you know, covered in blood.

They obviously had just come back from a battle. They had five or six weapons and they threw the weapons down. They were just disgusted with the whole situation. They were going to prove something. Came up. Threw a bag on the table and the bag had 11 ears in it. And he just looked at us and he said, "You don't need the twelfth ear," and walked out. 

Nous étions cinq assis là - et nous restions dans une vieille villa française. Eh bien, ces irréguliers sont venus avec le chef du chef lieu du district, comme ça, couvert de sang. 

De toute évidence, ils venaient de rentrer d'une bataille. Ils avaient cinq ou six armes, et ils les ont jeté les par terre. Ils étaient simplement dégoûtés de la situation dans son ensemble. Ils cherchaient à prouver quelque chose. Ils ont jeté un sac sur la table et dans le sac il y avait 11 oreilles. Le type nous a regardé et il a dit: "Vous n'avez pas besoin de la douzième oreille", et il est sorti.
VC prisoner kneeling on the ground, camera zooms to his ear.

MARTIN SHEEN
Americans collected ears too. 

Le Américains collectionaient les oreilles aussi.
Scott Camil speaks at Winter Soldier while showing pictures.

Camil

And I t got to be where it was like someone says okay "You come stay on my farm and you can go hunting everyday for free and I'll give you all the ammo you want and you can hunt and there's no limit and you can go and all go out together and just hunt, it was like a hunting trip.  The more people we killed the happier our officers were, you know. It got to be like a game. The object was to see who could kill the most people and the different ways you could prove how many people you had killed would be like cutting off ears. Now if you brought back someone's ears, pretty likely you'd have to kill them to get them. And people would, whoever had the most ears they would get the most beers. You'd trade your ears for beers. And it got to be like a game. 

Et il est venu un temps où c’était comme quelqu'un a dit OK: «Vous venez séjourner sur ma ferme, et vous pouvez aller à la chasse tous les jours gratuitement, et je vais vous donner toutes les munitions que vous voulez et vous pouvez chasser et il n'y a pas de limite et vous pouvez tous sortir ensemble à la chasse, c’ était comme un voyage de chasse. Le plus grand nombre de personnes que nous tuions, le plus content nos officiers, vous savez. C’était devenu comme un jeu. Le but était de voir qui pourrait tuer le plus de personnes et les différentes façons dont on pouvait prouver combien de personnes on avait tué, c’était de couper les oreilles. Maintenant, si vous avez ramené les oreilles de quelqu'un, il était assez probable que vous l’ aviez tué pour les obtenir. Et les gens, wui avaient obtenu le plus d’oreilles recevait le plus de bières. Vous échangiez vos oreilles pour des bières. Et c’était comme un jeu.
Section Break: POW

Rusty is being interviewed in kitchen in prep for Winter Soldier.

MARTIN SHEEN
The Winter Soldier Hearings looked into the treatment of Vietnamese POWs. 

Les audiences de Winter Soldier ont examiné le traitement des prisonniers de guerre vietnamiens. 

Pictures of VC prisoners bound and being load onto helicopters.

INTERVIEWER

This one might be apropos then. Prisoners thrown from helicopters. 

Voila donc quelque chose qui pourrait être pertinent. Les prisonniers jetés depuis des hélicoptères.
Rusty Sachs

Yeah, I’ve seen that. I’ve never seen them thrown out of my airplane because it’s behind me. But ah, we had a couple of guys, from Philadelphia, in our squadron who a use to blindfold the guys with safety wire and pull them real tight so that this copper wire is tearing into their eyes and nose and bind there hands with safety wire and use to have contests seeing how far they could throw the bound bodies out of the airplane. Throw one as far as you can, then see if you can get the other one farther. 

Ouais, j'ai vu cela. Je ne les ai jamais vu jetés mon avion parce que c'était derrière moi. Mais, ah, nous avons eu un couple de gars de Philadelphie dans notre escadron qui leurs mettaient un bandeau sur les yeux avec du fil de sécurité et ils le tiraient si serré que ce fil de cuivre leur lacerait les yeux et le nez et il liaient leurs mains avec du fil de sécurité et faisaient des concours pour voir dans quelle mesure ils pourraient jeter les prisoniers attachés à l'avion. Les jeter aussi loin qu’ils  le pouvaient, puis essayer d’en lancer un autre encore plus loin.
INTERVIEWER

If you could approximate how many times you have come across this 

Pourriez vous estimer combien de fois vous avez vu ces choses là?
Rusty Sachs

Of that? In the.. two digit numbers say somewhere between 15 and 50 probably. 

Oh ça? Des dizaines de fois, je dirais entre 15 et 50 probablement.
Dead Vietnamese body on the ground.

INTERVIEWER

Some of these people weren't necessarily cong or NVA. Some could be VCS? 

Certaines de ces personnes n’étaient pas nécessairement Viet Cong ou North Vietnamese Army. Certaines pouvaient bien être VC.
Back to Rusty in the kitchen.

Rusty Sachs

You never know. You never know. If they're alive they're VCS automaticly. If they're dead, they're confirmed VC. 

On ne sait jamais. On ne sait jamais. S’ils sont vivants, ils sont automatiquement VCS. S'ils sont morts, ils sont confirmé VC.
INTERVIEWER

Where you ever issued orders about taking prisoners? 

Vous a-t-on jamais donné l'ordre de prendre des prisonniers?
Blindfolded VC prisoners being lead by Gis.

Rusty Sachs

We were told do not count prisoners when you are loading them on board the aircraft, count them when you unload them, which the naive young brown bar says "Why, what difference does it make?"

And the wiser old First Lt. says "Because the numbers may not jive." 

On nous a dit ne pas compter les prisonniers lorsque on les chargeait à bord de l'avion. “Comptez-les lorsque vous les déchargez”. Ce à quoi le jeune lieutenant naïf dit: “Pourquoi, quelle différence cela fait-il?" 

Et le premier lieutenant, plus malin de dire: “Parce que les comptes ne seront pas les mêmes". 

VC POW in blindfold appears to be screaming, but no audio.

MARTIN SHEEN
Then as now, the American soldiers that took care of POWs liked to take pictures, so the Winter Soldier Hearings involved a few slide shows. 

Hier comme aujourd'hui, les soldats américains qui s’occupaient des prisonniers de guerre aimaient prendre des photos, de sorte que les audiences du Soldat d’Hiver ont pu assister à quelques slide-shows
Nathan shows slides at Winter Soldier.

Nathan Hale

 (Next Slide) Okay, there's an interrogation going on right here. It's a big production. There are all the Marines sitting around giving the various cheers. At all times during these interrogations there were officers present. This man here is a warrant officer. 

(Next Slide) this is a typical Vietnamese, who’s bound. --these are National Field Police--this man came over and put a tin spoon, it's a Vietnamese spoon, and he put it in my fire. and he's burning the skin off of the back of the man's neck.

(Next Slide) And finally the man, in fear of his life, admitted that at one time he had given tax to the VC but you can't prove that.

(Next Slide) I heard earlier today that they used CS. Well, the Marines used a lot of CS and this particular man wouldn't come out of the hole and they threw two CS grenades at him. I personally escorted this man back to division and he died. So if gas doesn't kill, I don't know what killed him.   

(Photo suivante) Bon, il y a une interrogation en cours ici. C'est une grosse production. Ce sont tous des Marines assis qui poussent des acclamation. À chaque instant au cours de ces interrogatoires a été present cet homme qui est un adjudant. 

(Photo suivante) est un exemple typique d’un vietnamien, qui est lié. – c’est la Police Nationale - cet homme est venu avec une cuillère en étain, c'est une cuillère vietnamienne, et il l'a mis dans mon feu, et il s’est mis a brûler la peau de l'homme derrière le cou. 

(Photo suivante) Et à la fin, l'homme, de peur pour sa vie, a avoué qu’une fois il avait donné la taxe aux VC, mais vous ne pouvez pas le prouver. 

(Photo suivante), j'ai entendu plus tôt aujourd'hui qu'ils ont utilisé le CS. Eh bien, la marine a utilisé une grande quantité de CS et, comme cet homme ne voulait pas sortir du trou, ils ont jeté deux grenades au CS. J'ai personnellement escorté cet homme à la division et il est mort. Ainsi, si c’est pas le gaz qui tue, je ne sais pas ce qui l’a tué. 

john kerry

Is there something that you want to say? 

Y a-t-il quelque chose que vous voulez dire?
Carl shows slides at Winter Soldier.

Carl Rippberger

The first slide you’re going to see shows a prisoner of war. The way they tried to get him to talk is by making him stand in front of a pile of Viet Cong bodies that we had picked up.

(Next Slide) The same POW was forced to sit probably from 6 to 8 hours by this pile of bodies in the hot sun.

A  shot of five or six GIs going through the bodies looking for souvenirs. In this picture there is a lieutenant and a captain overlooking what's going on. 

La première diapo que vous allez voir montre un prisonnier de guerre. La façon dont ils ont essayé de le faire parler est de le tenir debout devant une pile de Viet Cong morts que nous avions ramassé. 

(Photo Suivante) Le même prisonnier de guerre a été forcée de s'asseoir probablement de 6 à 8 heures près de ce tas de corps dans la chaleur du soleil. 

Une photo de cinq ou six GIs fouillant des cadavres pou rechercher des souvenirs. Sur cette photo il ya un lieutenant et un capitaine qui surveillent ce qui se passe.


interviewer

Officers were present at all times?

Les officiers étaient présents à tout moment?
carl rippberger

We field grade officers were present at all times.

The next slide is a slide of myself. I'm extremely shameful of it. I'm showing it in hope that none of you people that have never been involved ever let this happen to you. Don't ever let your government do this to you.
Les officier superieurs étaient présents tout le temps.

La prochaine diapositive est une diapositive de moi-même. J’en ai très honte. Je la montre dans l'espoir qu'aucun d'entre vous, qui n'y ont jamais été exposé, ne se laissera jamais entraîner à faire de telles choses. Ne laisser jamais le gouvernement vous faire ça.
Section Break: War means Killing 
Westmoreland speaks to camera but no audio.

MARTIN SHEEN
The slaughter was organized from the top. 

L'abattage a été organisée d’en haut.
General Wallace Greene, Jr., Commandant, U.S. Marine Corps
General Greene speaks, while speaking fade to 1st Calvary putting dead cards on dead Vietnamese.

General Wallace Greene

Ah y ou can't defend a place like that by sitting on your ditty-box. You've got to get out and aggressively patrol. And that's what our people are doing. And the one thing I emphasized to them while I was out there was to find these Vietcong and kill them. 

Ah vous ne pouvez pas défendre un endroit comme ça en restant assis sur votre boîte de chansonnette. Vous devez sortir en patrouille agressive. Et c'est ce que nos gens sont en train de faire. Et la seule chose que je leur souligné pendant que j'étais là-bas a été de trouver ces Vietcong et de les tuer.
U.S. Army vet is interviewed.

nick urhausen

One time I went there to the head quarters for some reason and they had all these boards drawn up showing the kill ratios in each brigade. And it seemed to me it was kind of like going out deer hunting or something like that were you’d go out and search for these people but you weren’t going to keep the territory. You’re just trying to find them and kill them. And it wasn’t a, kind a trading so many of our lives for so many of their lives. 

Une fois, je suis allé au siege militaire pour une raison quelconque, et ils avaient tous ces tableaux indiquant le taux de d’enemis abattus dans chaque brigade. Et il me semblait que c’était un peu comme aller à la chasse au cerf ou quelque chose comme cela ou on sortait pour rechercher ces gens, mais on n’allait pas maintenir le territoire. On essayait juste de les trouver et de les tuer. Et ce ne deavait pas être une sorte d’échange d’un grand nombre de nos vies contre autant de leurs vies.
Helicopter flies around shooting Vietnamese while “You Lost That Loving Feeling” plays in cockpit.

MARTIN SHEEN
Vietnam was the first big helicopter war and that's how much of the killing was done. 

Vietnam a été la première grande guerre d’hélicoptères et c’était comme ça que la plus grande part de la tuerie a été faite.
Dennis Caldwell testifies at Winter Soldier.

caldwell

I was a helicopter Cobra gunship pilot. I worked with another aircraft at all times in what is called a hunter-killer team. I was told by the other pilots in the unit how to tell a VC from a civilian--if they were running, they were VC. If they were standing there, they were well-disciplined VC,  shoot 'em anyhow. They also told me that when we were flying over a village, or near a village, if people started to leave the village, civilians, it was a good sign that there were VCs in the area, that they were expecting a fight. While speaking with my hootch-mate  she says, "When American helicopters come through, people run. They think they're going to be killed." So you put these two things together, and you see civilians are in a kind of bad spot. 

J'ai été un pilote hélicoptère Cobra Gunship. Je travaillais avec un autre appareil à tout moment, dans ce qu'on appelle une équipe chasseur-tueur. Les autres pilotes dans l'unité m’ ont parlé de la façon de distinguer les VC des civils - si ils sont en train de courir, ce sont des VC. S’ils restent  là, ils sont des VC bien disciplinés, fusille les quand-même. Ils m'ont également dit que lorsque nous survolions un village, ou près d'un village, si les gens commençait à quitter le village, les civils, c’était un bon signe qu'il y avait des VC dans le coin, et qu'ils s'attendaient à une bataille. Ma hootch-mate m’a dit: "Quand les hélicoptères américains arrivent, les gens pensent qu'ils vont être tués." Ainsi, si vous faîtes le rapprochement, vous voyez que les civils sont coincés dans une mauvaise situation.
Inside Officers Club of a helicopter company, band playing in background.

narrator

The Officer’s Club of a helicopter support company. Outside the temperature is 95, inside it is air conditioned. The music is always stateside. 

Le Club des Officiers d'une compagnie d'hélicoptères d'appui. Dehors, il fait 35 Degrés Centigrade, à l'intérieur, c’est climatisé. La musique est toujours des États-Unis.
pilot

Quite an operation we had today. 

Quelle opération nous avons eu aujourd'hui!
narrator

After the nightly movie, the talk usually centers on the war, on the action hours earlier. 

Après le film du soir, la conversation se centre en général sur la guerre, sur les missions, plusieurs heures plus tôt.
TIGER SQUADRON CROSSTALK


Voice #2: Good job. I saw you splatter one right in the back with a rocket.

Voice #1: Roger. Got lucky I guess. 

Voix #2: Bon boulot. Je vous ai vu en écraser une en plein mille avec une roquette. 

Voix #1: Roger. J’ai eu du bol, je crois.
in officers club

That was a lucky shot really

Blew the other one about 10 feet. I got the other two with a machine gun. It’s very satisfying to know that sometimes you do kill people with these things. 

C’était un coup de chance vraiment 
Loupé l'autre d'environ 3 mètres. J'ai eu les deux autres avec une mitrailleuse. C'est très satisfaisant de savoir que, parfois, on peut tuer des gens avec ces machins là.
radio annoucer

Good morning Vietnam. 

Bonjour Vietnam.
Two dead bodies on the ground. Then Lenix in uniform, then Lenix at Winter Soldier. Helicopter shooting up river and houses, then back to Lenix.

Mark Lenix

In November of'68, in an area called the Wagon Wheel which is  northwest of Saigon, while on a routine search and destroy mission, gunships which were providing security and cover for us in case we had any contact were circling overhead. Well, no contact was made, and the gunships got bored. So they made a gun run on a hootch, with miniguns and rockets. When they left the area, we found one dead baby, which was a young child, very young, in its mother's arms, and we found, we found a baby girl about three years old, that were dead.

Because these people were bored; and they were just sick of flying around doing nothing. Then when it was reported to the battalion, the only reprimand was to put the two bodies on the body count board and just add them up with the rest of the dead people. 

En Novembre of'68, dans une zone appelée Roue de Charrette, qui est au nord-ouest de Saigon, dans le cadre d'une routine mission de recherche et de détruire, des hélicoptères de combat qui nous assuraient la sécurité et la couverture au cas où nous aurions eu des engagements nous survolaient. Eh bien, il n’y a pas eu d’engagements et les hélicoptères de combat s'ennuyaient. Ils ont donc effectué une attaque sur une hutte, avec des miniguns et de roquettes. Quand ils ont quitté la zone, nous avons trouvé un enfant mort, qui était un bébé, très jeune, dans les bras de sa mère, et nous avons trouvé, nous avons trouvé une petite fille de trois ans, qui étaient morts. 

Parce que ces gars s’ennuyaient et ils en avaient juste marre de faire des ronds en l’air pour rien. Alors, quand ça a été signalé au bataillon, la seule réprimande a seulement été de mettre ces deux victimes sur le tableau des bilans et de les ajouter au reste des morts.
MARTIN SHEEN
Some people fell in love with the technology of death. 

Certains sont tombés amoureux de la technologie de la mort.
Helicopter pilot is interviewed by ABC newsman who is off screen. He shows the camera around the big twin-blade. Helicopter.

birthcontrol pilot

The prisoners that we’ve captured, or have been capture say that this is the most feared weapon outside of the B52s. That because of the amount of ammunition we can carry the various types of weapons we carry and the amount of time we can stay up on station. At the present time we have on this one 40mm. Grenade launcher, two 20 mm. cannon, 5 50 caliber machine guns and two rocket launcher pods consisting of 19 2.75 rockets. And we usually carry inside two additional M60 machine guns and ammunition for them. Occasionally the crew rat holes a few things they don’t tell us about until we are airborne. 

The one I fly is known as birth control. 

Les prisonniers que nous avons capturés, ou l'ont été ailleurs, disent que c'est l’arme la plus redoutée  en dehors des B52. C'est à cause de la quantité de munitions et les différents types d'armes que nous transportons et le longueur de temps que nous pouvons rester en poste. À l'heure actuelle nous emmenons un 40mm. Un Lance-grenades, deux cannons 20 mm, 5 calibre 50 mitrailleuses et deux lance-roquettes contenant chacun 19 2.75 roquettes. Et nous avons habituellement deux mitrailleuses M60 avec munitions. Parfois, l’équipage planque un certain nombre de trucs qu'ils ne dissent pas jusqu’à ce qu’on est en l’air. 

Celui que je pilote est connu sous le nom de “contrôle des naissances”.
Scenes of villagers being rounded up

MARTIN SHEEN
As many U.S. soldiers in Vietnam were infantry. Their main mission was search and destroy. 

De nombreux soldats américains au Vietnam étaient dans infanterie. Leur principale mission était “search and destroy”.
Soldiers going into villages with guns blazing. Fade to Akers at Winter Soldier. Fade to soldiers blowing up bomb shelter holes.

AKERS

We were given orders whenever we moved into a village to reconnoiter by fire. This means to--whenever we step into a village to fire upon houses, bushes, anything to our discretion that looked like there might be somebody hiding behind, or in, or under. What we did was, we'd carry our rifles about hip high and we'd line up on line parallel to the village and start walking firing from the hip. Now there were times when Vietnamese villages have a man-made bomb shelters to protect themselves from air raids. Well, sometimes when we'd come to a village a Vietnamese would run out of the bomb shelter for fear of being caught, so consequently this surprise would startle any individual and they would automatically turn and fire, thereby uselessly killing civilians without giving them a chance. 

On nous a donné les ordres chaque fois que nous entrions dans un village de faire une reconnaissance par le feu. C'est à dire - quand nous pénétrions dans un village de faire feu sur les maisons, les arbustes, tout à notre discrétion, qui avait l'air qu’il y aurait peut-être quelqu'un qui se cachait derrière, ou dedans, ou en dessous. Ce que nous faisions c’était que nous portions nos fusils à la hauteur de la hanche et nous alignions parallèlement au village et commencions à marcher en tirant de la hanche. Bon, il y avait des fois où les villageois vietnamiens avaient fabriqué des abris pour se protéger des raids aériens. Eh bien, parfois, lorsque nous arrivions dans un village, un vietnamien se pripitait de l'abri de peur d'être pris, et par conséquent, cette sorte de déchappée pouvait surprendre n’importe qui d’entre eux et ils ouvraient automatiquement le feu, tuant ainsi inutilement des civils sans leur donner une chance.
Xuan speaks to camera. Fade to bomb blast. Vietnamese villagers running. Bomb destruction. 

Xuan Evans
After our house was bombed, we have to go to the town next to our town and we were hiding in the bomb shelter. And lots of people was hiding in the tunnel. Some people were wounded, some people were dying and women, children, too many people in a small place smelled really bad.

And my cousin he wanted to go get some water. He's five year old, and I'm fourteen. I told him 'No, we can't go get water because it's not safe' He say he have to get some water or he's going to dies. He really thirsty.

He get to the top first, to the ground level and I'm behind him. He walk a little way and he trip over something I don't see it clear... make some noise.. and then it's so fast, gun was blasting, and all I see is blood and body parts all over the place. I still can say how can you just see a little boy, just little Pete jump all over the place. Is that true? Is that real? You have to experience it to know for yourself. What it looks like, what it sounds like, what it smells like.


Then I look the opposite direction were the gun comes from and is American solider was shooting at my cousin. And I remember his eye. The way his eye looked. Unto this day, when I run across an American man who was in Vietnam during the war, I look and see if I can see that eye again. 

Après que notre maison a été bombardée, nous avons dû nous rendre à une ville proche de notre ville et nous nous sommes cachés dans l’abri aérien. Et beaucoup de gens se cachait dans le tunnel. Certaines personnes étaient blessées, ou même en train de mourir et il y avait des femmes, des enfants et trop de gens dans un petit endroit qui sentait vraiment mauvais. 

Et mon cousin il a voulu aller chercher de l'eau. Il avait cinq ans, et j’avais  quatorze ans. Je lui ai dit: "Non, nous ne pouvons pas aller chercher de l'eau car c’est dangereux" Il a dit-il qu’il voulais un peu d'eau ou il allait mourir. Il avait vraiment soif. 

Il a atteint le sommet en premier, au niveau du sol, et je suis derrière lui. Il marche un peu et il butte sur quelque chose que je ne vois pas clairement ... ça fait du bruit .. et puis tout est si rapide, l’éclat des armes à feu, et je ne vois que du sang et des parties du corps qui volent partout. Je peux toujours pas comprendre comment vous pouvez voir juste un petit garcon… il suffit de peu pour faire tout sauter. Est-ce vrai? Est-ce possible? Vous devez en faire l'expérience pour savoir comment c’est, les bruits et les odeurs. 

Alors je regarde dans le sens opposé d’où l'arme à feu est venue et il y a un soldat américain qui a tiré sur mon cousin. Et je me souviens de ses yeux. La façon dont son œil regardait. Jusqu'à ce jour, lorsque je rencontre un Américain qui était au Vietnam pendant la guerre, je regarde si je peux voir cet œil encore.
Akers off camera. Scenes of villagers being abused.

akers

They give them an ambiguous order, like something to the extent of, "All right, you're going into an area where there are known Viet Cong. So that when you get there, anything that moves you're going to fire on. So this is one of the mind-taxing things that he does to make you want to attack somebody even though you know that you don't want to kill another Vietnamese because you feel that he might be, in fact, your brother. 

Ils leur donnent un ordre ambigu, quelque chose comme "Bon, vous allez dans une zone où il y a des Viet Cong. Alors quand vous y arrivez, tout ce qui bouge vous tirez dessus. C'est une de ces choses qu’ils vous imposent dans la tête pour vous faire vouloir attaquer quelqu'un, même si vous savez que vous ne voulez pas tuer encore un autre vietnamien parce que vous vous pensez qu'il serait peut-être, en fait, votre frère.
Senator Jim Webb on C-SPAN

MARTIN SHEEN
Before he opposed the Iraq war in the Senate, Jim Webb was a Marine in Vietnam. 

Avant il s'est prononcé contre la guerre en Irak, au Sénat, Jim Webb a été un Marine au Vietnam.
Young Marine Jim Webb interviewed about the war. Scenes of soldiers burning villages.

JIM WEBB

People would flash. You’d have really good people. I had one individual who was a terrific Marine who. We were on this operation and his best friend was killed. And we made a sweep two days later through a village and this guy killed a civilian sort of as pay back. I mean in his own mind he was sort of justifying it. 

Les gens avaient des flash back. Vous auriez vraiment des types biens. J'ai connu un individu qui était un marine excellent. Lorsque nous étions sur cette operation, son meilleur ami a été tué. Alors nous avons fait un balayage, deux jours plus tard, à travers un village et ce gars-là a tué un civil comme pour faire payer quelqu’un en retour. Je veux dire que dans sa tête, il a pu justifier ça.
Vietnamese women with gun to her head. Scott Camil at Winter Soldier. 

Camil

Another time I had a friend of mind killed and I was very upset and I asked this Vietnamese for his ID card and he says "cum beck" which means 'I don't understand' in Vietnamese and he just pissed me off so I pulled out my knife and I killed him and it didn't bother me at all. I just called it in and I said "One VC killed." and they said "How do you know he's a VC" and I said "because he's dead" and they laughed and said "okay" you know. And I'd come in and people would ask me what's going on out in the front and I'd tell'm. They keep a chart for how many kills you have and I'd come in and they'd show me how many I have and what it is is every time you kill someone you have to report it 

Une autre fois, j'avais un ami à moi tué et j'ai été très perturbé et j'ai demandé à ce vietnamien sa carte d'identité et lui, il dit «cum beck» qui veut dire «je ne comprends pas" en vietnamien, et il m’a tellement foutu en rage que j’ai tiré mon couteau et je l'ai tué, et ça ne m’a pas dérangé du tout. J’ai appelé et j’ai dit: "Un VC tué." et ils m’ont dit «Comment savez-vous c’est un VC" et j'ai dit "parce qu’il est mort" et ils ont ri et dit: "OK", comme ça. Et je rentrais à la base et les gens me demandaient ce qui se passe sur le front et je leur racontais. Ils maintiennent un tableau pour compter le nombre de morts que vous avez et quand je rentrais ils me montrait combien j’avais et ce qui se passe c’est que chaque fois que vous tuez quelqu'un, vous devez le signaler.
San Pan being search on the river. Charles Stephens testifies at Winter Soldier. B&W scenes of Vietnamese village and people. Boy killed by RVN soldiers in swamp.

Charles Stephens

In one village, we wounded women and kids going into the village. When we got in there, this was in Tui Hoa also, when we got in the village me and another guy were treating two unconscious babies--not babies but like five and six-year old kids and a woman lying in a hammock. And I told the lieutenant that these people have to be evacuated because if not evacuated (this lady and these kids had shrapnel and they were unconscious) I said if they are not evacuated they're gonna die. And he said, "Well, forget it, Doc; we don't have time to stay and wait."


We went up on the hill right above this same village and we fired down on this village the next day while the people were trying to bury their dead, while they were doing their burial ceremony. And they killed another VC, not VC but another person in the village.

Also we went down that same day to get some water and there were two little boys playing on a dike and one sergeant just took his M-16 and shot one boy at the dike. The other boy tried to run. He was almost out of sight when this other guy, a Spec. 4, shot this other little boy off the dike. The little boy was like lying on the ground kicking, so he shot him again to make sure he was dead. 

Dans un village, nous avons blessé des femmes et des enfants qui se dirigeaient vers le village. Quand nous sommes arrivés là, c'était à Tui Hoa aussi, quand nous sommes arrivés dans le village, moi et un autre gars nous avons traité deux bébés inconscients - non pas des bébés mais plutôt des enfants de cinq ou six ans, et une femme couchée dans un hamac. Et j’ai dit au lieutenant que ces gens devaient être évacués parce que s’ils n’étaient pas évacués (cette femme et ces enfants avaient des éclats d'obus et ils étaient inconscients), je lui ai dit, s’ils n’étaient pas évacués ils allaient mourir. Et il dit: «Eh bien, laisse tomber, Doc, nous n'avons pas le temps de rester pour attendre." 

Nous sommes allés sur la colline juste au-dessus de ce même village le lendemain et nous avons tiré sur le village, alors que ces gens essayaient d'enterrer leurs morts, alors même qu'ils faisaient leur cérémonie d'enterrement. Et ils ont tué un autre VC, non pas VC, mais une autre personne dans le village. 

Aussi, nous sommes descendus dans la même journée pour obtenir un peu d'eau et il y avait deux petits garçons qui jouaient sur une digue et un sergent a juste pris son M-16 et a tiré sur un des garçons sur la digue. L'autre garçon a essayé de courir. Il était presque hors de vue lorsque cette autre gars, une Spec. 4, a tiré sur ce petit garçon au large de la digue. Le petit garçon était par terre, donnant des coups de pied, il a tiré sur lui de nouveau afin de s'assurer qu'il était bien mort.
Ross is off screen. Scenes of evacuation of Ben Suc.

dave ross, army medic

During the evacuation of villagers from Ben Suc, I was struck by a sense of resoluteness in the villagers. They understood what was happening; they understood that they couldn't really change the situation. They were going to be taken out of their homes. I'm sure that deep down inside they knew that that was the end of Ben Suc as a village -- that we were going to destroy the village. They seemed to accept it with a very special kind of strength.

It was kind of sad in a way because Ben Suc was a pretty village. It was a very old village and the people there seemed to enjoy a little better standard of living than people in many of the other villages.


The villagers were taken out by boat, by helicopter and by truck to relocation centers. Basically, once the people were taken out, the whole thing was just turned into a parking lot.

At the same time the villages themselves would be destroyed -- anything of material value would be eliminated -- mattresses would be slashed, rice would either be taken out or poisoned or dumped in the river, crops would be defoliated. And it made it much more difficult for the Liberation Front to continue. 

Au cours de l'évacuation des villageois de Ben Suc, j'ai été frappé par le sens de détermination de la part de ces villageois. Ils comprenaient ce qui se passait, ils comprenaient qu'ils ne pouvaient pas vraiment changer la situation. Ils allaient être privés de leur foyer. Je suis sûr que dans leurs for intérieur, ils savaient que c'était la fin du village de Ben Suc - que nous étions en train de détruire le village. Ils semblaient l'accepter avec une sorte de courage très particulier. 

C’ était triste dans un sens car Ben Suc était un joli village. C’était un très vieux village et les gens semblaient avoir un niveau de vie un peu meilleur que ceux de la plupart des autres villages. 

Les villageois ont été emmené par bateau, par hélicoptère et par camion vers les centres de réintégration. En principe, une fois que les gens avaient été enlevés, l’endroit était completement razé. 

En même temps que les villages eux-mêmes étaient détruits - toute chose de valeur était éliminée – les matelas étaient éventrés, le riz était sorti et empoisonné ou jeté dans le fleuve, les cultures étaient défoliées. Et il devenait de plus en plus difficile pour le Front de Libération de continuer.
Dan Rather stands before the camera in jungle.

MARTIN SHEEN
Dan Rather report on these atrocities. 

Dan Rather sur le rapport de ces atrocités.
Dan Rather reports from Vietnam.

dan rather

Our troops continue burning every hut they find and all crops, convinced that practically every man, woman, and child in this section belongs to the Viet Cong.

Nos troupes continuent à brûler chaque cabane et toutes les cultures qu’ils trouvent, convaincus que pratiquement tout homme, femme et enfant dans cette zone appartiennent au Viet Cong.
Exchange between Rather and a soldier

dan rather

How do you destroy this much rice? 

Comment faites-vous pour détruire autant de riz?
SOLDIER

Yeah, the demo man usually blows it up.

Oui, en général, le gars de la démo le fait sauter sur place.
dan rather

You're going to blow it up are you?

Vous allez tout faire sauter, n’est-ce pas?
SOLDIER

If we can't get it out they'll blow it up. it's unmilled rice, 

Si nous ne pouvons pas le sortir, ils le feront sauter. C’est du riz non blanchi,
Nguyen is interviewed on camera.

NGUYEN THI THE

The Americans came into my house with their interpreters and drove us out. They refused to let us take any belongings with us. 

Les Américains sont entrés dans ma maison avec leurs interprètes et nous ont fait sortir. Ils ont refusé de nous laisser prendre nos biens avec nous.
Aero view of Saigon.

MARTIN SHEEN
Many of the refuges created ended up in the squalor of Saigon where Morley Safer opened the CBS News bureau in 1965 

Beaucoup de refugiés ainsi créés finissaient dans la misère à Saigon là où Morley Safer a ouvert le bureau des Informations CBS en 1965
Camera focuses on a roof being lit by a flamethrower

morley

It first appeared that the Marines had been sniped at and a few house would be made to pay. Shortly after, an officer told me he had orders to go in and level the string of hamlets that surrounds Cam Ne village, and all around the common patty field that feeds these hamlets, a ring of fire. 150 homes were leveled in retaliation for a burst of gun fire. 

Il nous a d’abord semblé que quelqu’un avait tire sur les Marines et le prix à payer était imposé sur quelques maisons. Peu de temps après, un officier m'a dit qu'il avait des ordres d’aller razer la chaîne de hameaux qui entourait le village de Cam Ne, et tout les alentours de la rizière qui faisait nourrir ces hameaux, un anneau de feu. 150 maisons ont été nivelées, en représailles pour cette rafale de coups de feu.
Testimony of a soldier, scenes of a village being destroyed, people loaded onto trucks.

lenix

On the first operation that I was on, in-country, we went into a village called Five Fingers. And it was a typical cordon and search which is you surround the village and then you sweep through it. And hopefully, when you're sweeping, if anybody's running from you, they're going to run into the surrounding troops on the other side and then they'd get wiped out. We received fire as we walked into the village. We took no casualties, but we did end up with a body count. No weapons were found, so apparently they were civilians.

The next day, in the morning should I say, they rounded up the entire village, all of them, and marched them out. You are all prisoners of war, all of them. Men, women, children, made no difference. We filled two deuce and a halfs. They were relocated man, just moved away. 

Sur la première opération à laquelle j'ai participé, dans la campagne, nous sommes allés dans un village appelé Cinq Doigts. Et c'est le genre de bouclage de recherché typique où vous entourez le village et vous balayer à travers. Et, le plan, quand vous êtes en balayage, c’est que si quelqu'un s’enfuit, il va courir en plein milieu des troupes de l'autre côté et puis il se fera anihiler. Nous avons reçu des coups de feu que nous nous sommes rentrés dans le village. Nous n’avons pas eu de victimes, mais nous nous sommes retrouvés avec un compte de tués. Aucune arme n'a été trouvé, et donc apparemment c’étaient des civils. 

Le lendemain matin, ils ont reuni l'ensemble du village, chacun d'eux, et les ont mis en marche. Vous êtes tous les prisonniers de guerre, vous tous. Hommes, femmes et enfants, ça ne fait aucune différence. Nous avons rempli deux camions et un demi. Ils ont été transférés, mon pote, déportés.
Heidtman testifies at Winter Soldier fade to old man with bread, scenes of villagers being harassed and villages being burnt.

HEIDTMAN

I've hardly ever heard the term Vietnamese. They were always gooks. There was no difference between a good one and a bad one except that the good one at the time is carrying no weapon but he's still fair game. The games that some of the Marines in my outfit played, myself included, would be to find older papa-sans with long whiskers, which I guess is the symbol of his identity in their culture, and they would just be cut. They would brutalize anybody who complained. We would move into a village and we would just sit down. We owned the village while we were here. These people would do what we told them, or they wouldn't be allowed to stay in their own house, or would be beaten inside the house.

We were on our first operation and it was an operation so it just followed the procedure. They were used to it and we were just shown how you destroy a village. They just cried and carried on. 


We don't know what happened to them. That was the only village in the immediate vicinity so we cleared the area more or less.

Everything is set on fire. My squad leader personally ignited the first two hootches and then just told us to take care of the rest.


When we went out, I would say 50% at least of the villages we passed through would be burned to the ground. There was no difference between the ones we burned and the ones we didn't burn. It was just that some we had time, we burned them. 

J’ai pratiquement jamais entendu le terme “vietnamien”. C’était toujours les “bridés”. Il n'y a pas de différence entre un bon et un mauvais, sauf que le bon à l'époque ne portait pas d'armes, mais il est quand même une cible. Les jeux que certains des Marines ont joué dans mon unité, y compris moi-même, était de trouver le plus âgé “papa-san” avec de longues moustaches, ce que je pense est le symbole de son identité dans leur culture, et elles lui seraient tout simplement coupées. Ils brutalisaient quiconque se plaignait. Nous entrions dans un village et nous venions nous y asseoir. Nous étions les propriétaires du village tant que nous y étions. Ces gens devaient faire ce que nous leur disions, ou ils ne seraient pas autorisés à rester dans leur propre maison, ou on les tabassait à l'intérieur de la maison. 

Nous avons été sur notre première opération, et c’était une opération et on suivait la procédure. Ils y étaient habitués et on nous avons montrait comment détruire un village. Ils ont juste pleuré et ont continué. 

Nous ne savons pas ce qui leur est arrivé après. C'était le seul village dans les environs immédiats et nous avons fait de l'espace plus ou moins. 

Tout a été mis à feu. Mon chef d’équipe a mis le feu personnellement aux deux premiers cabanes puis il est venu nous dire de prendre soin du reste. 

Lorsque nous sommes partis, je dirais qu’au moins 50% des villages que nous avons traversé ont été brûlé à ras du sol. Il n'y a pas de différence entre ceux que nous avons brûlé et ceux que l'on a laissé. C’est seulement que si nous avions le temps, nous les brûlions.
Section Break: Rape & Murder

Lt. Colonel Alexander Haig before the camera.

MARTIN SHEEN
Mike Wallace interviewed Alexander Haig years before he was part of the Nixon White House 

Mike Wallace a interviewé Alexander Haig des années avant qu’il ne fasse partie de la Maison Blanche de Nixon.
Scenes of tractors knocking down trees.

Mike Wallace

Each one of these $70,000 monsters can sweep 15 acres in a 10 hr. day. In lower Ben Wane alone they’ve cleared more than 3,000 acres to help bring security to 20,000 people. Security, a vital beginning to pacification. But the dozers do more than just knock things down, they help to build too. The man in charge of the operation is Lt. Colonel Alexander Haig of Alrington, VA. 

Chacun de ces monstres de 70000 dollars peut balayer 15 acres en un jour de 10 heures. Dans le bas Ben Wane seul, ils ont raze plus de 3000 acres pour permettre d’apporter la sécurité à 20.000 personnes. La sécurité est le début indispensable de la pacification. Mais les bulldozers ne font pas que faire tout s’écrouler, ils aident à construire aussi. L'homme en charge de l'opération est le lieutenant-colonel Alexander Haig d’Alrington, Virginia.
Mike Wallace interviewing Haig in the forest.

al-haig

This is land that was formally non-productive and of no value at all to the people. 

C'était une terre qui était effectivement non-productif et complètement sans valeur pour le peuple
Mike Wallace

Because it was jungle? 

Parce que c'était la jungle?
al haig

That is correct. 

C'est exact.
Fred at Winter Soldier then show pictures of CS victims from Iraq 2005

Fred Nienke

I think every person who was in Vietnam who was in the infantry used CS, which is a gas, chemicals, Willie Peter--that's White Phosphorus--and we used these sometimes to clear bunkers and other times to destroy a hooch. Before we’d go into a village or something, if we thought it might be VC infested or something like this, we'd send in Willie Peter mortars, 60 millimeters, and this would burn up the hooch’s –they’d explode--throwing white phosphorus on different hooch’s in the village. Start the hooch’s burning and also kill people. It's probably one of the worst sights I've ever seen is a person that's been burned by Willie Peter, because it doesn't stop. It just burns all completely through your body. The only way you can end this burning is to cut off the air. It's very difficult. 

Je pense que chaque personne qui a été au Vietnam, qui a été dans l'infanterie a utilisé le CS, qui est un gaz, des produits chimiques comme Willie Peter - c'est le phosphore blanc - et nous avons utilisé ces derniers, parfois, pour nettoyer les bunkers et d’autres fois, pour détruire une hutte. Avant de nous rendre dans un village comme ça, si nous pensions qu'il était peut-être infesté de VC ou quelque chose comme cela, nous envoyions des mortiers de Willie Peter de 60 millimètres, et ce faisait brûler les huttes - qui explosaient -- émettant le phosphore blanc sur d’autres huttes dans le village. D’abord brûler les huttes et puis tuer les gens. C'est probablement l'une des pires visions que j'ai jamais vues qu’une personne qui a été brûlée par Willie Peter, car il ne s'arrête pas. Il vous brûle complètement dans votre corps. La seule façon de mettre fin à cette combustion est de couper l'air. C’est très difficile.
South Vietnamese Officer speaking to villagers, as villagers watch, some smiling, some laughing.

RVN Officer

We came here today to begin an operation aimed at clearing this area and mopping up the hidden Viet Cong. To bring security to all of you. We understand that among you there are some who have naively listen the Viet Cong propaganda and have joined the rebels. Among them are some of your husbands, your brothers, so please advise them to come back. We are ready, doing this pacification program to admit them back to society and to assist them. 

Nous sommes venus ici aujourd'hui pour lancer une opération avec le but de dager cette zone et éponger les Viet Cong caches pour apporter la sécurité à tous. Nous savons que parmi vous il y en a qui ont naïvement écouté la propagande Viet Cong et ont rejoint les rebelles. Parmi eux sont certains de vos maris, vos frères, et nous vous prions de leur conseiller de revenir. Nous sommes prêts, et cela fait partie de ce programme de pacification, à les ré-admettre dans la société et à les aider.
Jamie Henry, 23, Sgt., 1/35 Inf., 3rd Brigade, 4th Infantry Division (August 1967 to August 1968) @ Winter Soldier Investigation.
Jamie Henry

19 women and children were rounded up as Viet Cong Suspects--and the lieutenant that rounded them up called the captain on the radio and he asked what should be done with them.

The captain simply repeated the order that came down from the colonel that morning. The order that came down from the colonel that morning was to kill anything that moves, which you can take anyway you want to take it. When the captain told the lieutenant this, the lieutenant rang off. I got up and I started walking over to the captain thinking that the lieutenant just might do it because I had served in his platoon for a long time. As I started over there, I think the captain panicked, he thought the lieutenant might do it too, and this was a little more atrocious than the other executions that our company had participated in, only because of the numbers. But the captain tried to call him up, tried to get him back on the horn, and he couldn't get a hold of him. As I was walking over to him, I turned, and I looked in the area. I looked toward where the supposed VCS were, and two men were leading a young girl, approximately 19 years old, very pretty, out of a hooch. She had no clothes on so I assumed she had been raped, which was pretty SOP (that’s standard operating procedure for civilians), and she was thrown onto the pile of the 19 women and children, and five men, around the circle, opened up on full automatic with their M-16s. And that was the end of that. 

19 femmes et enfants ont été raflés comme suspects Viet Cong et le lieutenant qui les a cordonnés a appelé le capitaine sur la radio et a demandé ce qui devait faire d’eux. 

Le capitaine a simplement répété l'ordre qui était venu du colonel le matin même. L'ordre qui est descendu du colonel, ce matin-là était de tuer tout ce qui bougeait, un ordre que vous pouvez prendre de la façon que vous voulez. Lorsque le capitaine a dit ça au lieutenant, le lieutenant a raccroché. Je me suis levé et j'ai commencé à marcher vers le capitaine en pensant que le lieutenant allait peut-être le faire parce que j'avais servi dans son peloton pour un bout de temps. Comme je m’avançais vers lui, je crois que le capitaine a été pris de panique, car il a estimé que le lieutenant pourrait le faire aussi, et cela été un peu plus atroce que les autres exécutions auquelles notre compagnie a participé, sourtout à cause du nombre. Mais le capitaine a essayé de le rappeler, a tenté de le faire revenir sur le téléphone, et il n’a pas pu mettre la main sur lui. Comme j’avançais dans cette direction, je me suis retourné et j'ai regardé dans le coin. Je regardé vers où les supposés VC avaient été, et vu deux hommes sortant une jeune fille d’environ 19 ans, très jolie, d’une hutte. Elle n'avait pas de vêtements sur elle et donc je suppose qu'elle avait été violée, ce qui était assez SOP (c'est une procédure normale pour les civils), et elle a été jeté sur le tas des 19 femmes et enfants, et cinq hommes, formant un cercle, ont ouvert en plein automatique avec leur M-16. Et ce fut la fin de cela.
Detained Vietnamese, sitting on the ground. The Le Thi Ton speaks to camera.

LE THI TON

When they came to my house, there were ten family members inside, including my 14-year-old son. Four or five soldiers came right over. When they came in, I stood up and greeted them. They laughed when I did that, they seemed to hate us. They just turned around and threw a grenade into the house. Nine or ten people were blown to pieces. I was the only one who was wounded and survived. My son and everyone else just fell dead. I was wounded and extremely frightened and crawled quickly into a corner of the house. Although the grenade had already exploded, the soldiers fired their guns at the people to make sure that nobody would survive. 

Quand ils sont venus à ma maison, il y avait dix membres de la famille à l'intérieur, y compris de mon fils de 14 ans. Quatre ou cinq soldats sont arrivés. Quand ils sont arrivés, je me suis levé et les ai salué. Ils ont ri quand je l'ai fait, ils semblaient nous hair. Ils ont juste fait demi-tour et ont jeté une grenade dans la maison. Neuf ou dix personnes ont été soufflés en morceaux. J'ai été le seul qui a été blessé et a survécu. Mon fils et tout le monde sont juste tombés morts. J'ai été blessé et avais extrêmement peur et j’ai rampé rapidement dans un coin de la maison. Bien que la grenade avait explosé, les soldats ont tiré avec leurs armes sur les corps pour faire en sorte que personne ne survivrait.
Scott Camil speaks scene fades to villages being burnt. Children huddled, then back to Scott.

Camil

In Operation Stone we were sitting up on the railroad trestle with a river on each side. There's another company behind each river. And like the people were running around inside. And we were just shooting them and the newspaper said Operation Stone like World War Two movie. We just sat up there and wiped them out, women, children, everything. Two hundred nine-one of them. 

Dans l'opération Stone, nous étions assis sur les bords du chemin de fer avec la rivière de chaque côté. Il y avait une compagnie derrière chaque bras de rivière. Et comme les gens couraient dans tous les sens à l'intérieur. Et nous nous leur tirions dessus et le journal a decrit l'opération Stone comme si c’était un film la Seconde Guerre mondiale. Nous étions juste assis là-haut à les descendre tous, femmes et enfants. Deux cent quatre-vingt onze en tout.
Vietnamese women outside speaks to camera.

NGO THI HIEN

Wherever the Americans went, they burned and destroyed and killed. I didn't see any guerrillas being killed, only villagers. 

Là où les Américains allaient, ils brûlaient et détruisaient et tuaient. Je n'ai pas vu de guérillas tués, seulement des villageois.
Flame thrower tank. Interview in prep for Winter Soldier Investigation. He is showing pictures.

Camil

This is a village being burnt. The people were in the village. They wanted time to get there goods out but we just burned down the village. They had to leave their goods there or get burned. 

Ceci est un village qui était brûlé. Les gens étaient dans le village. Ils veulent du temps pour retirer leurs biens, mais nous venions seulement pour brûler le village. Ils ont dû laisser leurs affaires ou brûler eux-mêmes.
INTERVIEWER

You might be able to come up with that I was trying to find somebody that knew something about that vil wiped out in Qua Tre? 

Vous pouvez deviner que j’essaie de trouver quelqu'un qui sait quelque chose au sujet de ce village anéanti dans Qua Tre?
Camil

Right.. 

Bien sûr ..
INTERVIEWER

You got that.

 Vous savez cela.
Camil

Because we went into the area. It was to set the example. To show that we weren't fucking around. The first thing we do is burn down the village and kill everybody. 

Parce que nous sommes allés dans cette region pour montrer l'exemple. Pour montrer qu’on plaisantait pas. La première chose qu’on a fait a été de brûler le village et tuer tout le monde.
Vietnamese women describes action, B&W pictures of her doing the war.

NGO THI HIEN

The Americans shelled the village as they arrived. Then they burned down the houses, destroying everything. Nine members of my family were killed. I escaped which is why I'm alive today. But my whole family was wiped out. 

Les Américains ont bombardé le village dès leur arrivée. Ensuite, ils ont brûlé les maisons, détruisant tout. Neuf membres de ma famille ont été tués. Je me suis enfui et c'est pourquoi je suis en vie aujourd'hui. Mais toute ma famille a été anéantie.
Young Jim Webb speaks to camera.

jim webb

The military mission became to inflict causalities and the primary reason for existence became to minimize your own causalities. And you were kind of walking that tie rope the whole time you were there. 

La mission militaire est devenu d’infliger des pertes et la principale raison de votre existence est devenu de minimiser vos pertes. Et vous étiez comme marchant sur une corde raide tout le temps que vous y étiez.
Vietnamese women describes events, makes gesture with hands to show handful of bones.

THUONG THI MAI

After they killed the people, they burned down all the houses so the survivors had no place to live. They burned everything. Even dead children were burned. So I could collect only this much of the remains of three children. It was only a handful of bones. 

Après qu’ils ont tué les gens, ils ont brûlé toutes les maisons pour que les survivants n'aient pas de place pour vivre. Ils ont brûlé tout. Même les enfants morts ont éte brûlés. Ainsi, je n’ai pu recueillir que ce peu de restes des trois enfants. C'était seulement une poignée d'os.
Antiwar protester hold sign that says “Mothers prefer our boys burn draft cards rather than people.” Murphy describes action as Marines destroy another village.

THOMAS MURPHY

At this time some of the Marines used cigarette lighters and the hooches went up, grenades, some flame throwers were brought in and that was one way to quiet the fire from the village. 

À ce moment-là, certains des Marines ont utilisé des briquets et les huttes se sont enflammé, des grenades, des lance-flammes ont été amenés et ça a été un moyen de calmer l'incendie du village.
Akers at Winter Soldier fade to scenes of Vietnamese being rounded up.

akers

I'll tell you a trick they'll pull. They'll take a company and pull them back to battalion They'll keep them there for darn near a month with no contact whatsoever with enemy troops. All right. Then all of a sudden, "Hey we found a Vietcong regiment. We're getting ready to move out, tomorrow morning. Stand by." Keys your mind. All of sudden you're getting a chance to get a piece of the action cause you're tired of sitting around in mud holes, you know, going nothing. 

Je vais vous dire un truc qu’ils vous faisaient. Ils prenaient une compagnie et la ramenaient en bataillon. Ils les gardaient la près d'un mois, sans contact avec l'ennemi. D’accord. Puis, tout d'un coup, «Hé, nous avons trouvé un régiment Vietcong! On se prépare à sortir, demain matin. Soyez Prêt». Mettez vous ça dans la tête. Tout à coup, vous avez une chance d'avoir un bout de l’action, vous êtes fatigué d’être assis dans des trous pleins de boue, n’est-ce pas, à faire que dalle. 

Officer rallies platoon before a mission.

officer

Okay today’s the day. It’s the big one. This is the one we’ve been waiting for. This is the one you’ve all been saying to yourselves ‘What this company needs is a good fight. By the grace of God we’re going to get it.” From there we’re going to S&D - Search and Destroy The thing you guys like. 

Bon aujourd'hui c’est le jour. C’est le grand jour. C'est celui que nous attendions. Voici celui que vous vous êtes tous dit à vous-mêmes "Ce dont cette compagnie a besoin c’est d'un bon combat. Par la grâce de Dieu, nous allons l'avoir." De là, nous allons à la S & D - Search and Destroy. C’est ce que vous voulez, le gars.
akers

I have yet to have been on an operation were I haven't gone through a village and I have yet to have gone on an operation and when I've gone through that village that village was still standing. 

Je n'ai pas encore été en operation sans passer par un village et, je n’ai pas encore participé à une operation durant laquelle, lorsque j’étais passé par un village, ce village était encore debout.
Barbara is off camera. Scenes of Vietnamese countryside.

Barbara Sonneborn

Nguyen tell us that out of a 107 villages in this area, 106 there burnt to the ground, some of them many times over This area was a free fire zone. Anything that moved could be shot. 

Nguyen nous dit que sur 107 villages dans cette région, 106 ont brûlé jusqu’au sol, certains d'entre eux à plusieurs reprises. Cette zone a été une zone de libre-feu. Tout ce qui bougeait pouvait être fusillé.
Scenes of Vietnamese countryside as seen from a helicopter. Vietnamese girls retrieve a bomb.

Dennis Caldwell

There's a large river that's to the west of Saigon, runs roughly north and south. I can't remember the name of it at the moment, but beyond this river there is absolutely nothing left. There were hundreds and hundreds of villages, marked on the map that I had with me, all kinds of names on the map, but you get over that area and there's nothing there at all. It's all been wiped out long ago. 

Il y a un grand fleuve qui est à l'ouest de Saigon, qui coule à peu près du nord au sud. Je ne me souviens pas le son nom pour l’instant, mais au-delà de ce fleuve, il n'y a absolûment rien. Il y avait des centaines et des centaines de villages, marquée sur la carte que j'avais avec moi, toutes sortes de noms sur la carte, mais vous arrivez sur cette zone et il n'y a rien du tout. Tout a été anéanti il y a longtemps.
Reporter interviews soldiers on the beach.

reporter

It looks like this beach has just about everything. Is there anything that it lacks? 

Il semble que cette plage a à peu près tout ce qu’on peut vouloir. Est-ce qu'il ya quelque chose qui manque?
soldiers

American girls.

Des filles d’Amérique.
reporter

But there are girls down the other end of the beach. 

Mais il y a des filles à l'autre bout de la plage.
soldiers

They’re off limits to me. 

Elles ne sont pas pour moi.
soldiers

You know they’re gooks, you know slant eyes. They’re no good.. 

Vous savez ce sont des “bridées”, vous savez des yeux obliques. Elles ne sont pas bonnes ..
Picture of Vietnamese girl with beautiful eyes. Soldiers resting in the jungle, being interviewed by reporter.

soldier

We saw a gook standing about 10 ft. away and we got him. 

On a vu un bridé debout à environ 3 mêtres de nous et nous l’avons eu.
Vietnamese women being man handled by soldiers on a truck. Galbally testifies at Winter Soldier. Scene from Saigon whorehouse, then Amerasian children. 

GALBALLY

These people are aware of what American soldiers do to them so naturally they tried to hide the young girls. We found one hiding in a bomb shelter in sort of the basement of her house. She was taken out, raped by six or seven people in front of her family in front of most of   the villagers. This wasn't just one incident; this was just the first one I can remember. I know of 10 or 15 of such incidents at least. 

Ces gens sont au courant de ce que les soldats américains leur faisaient et donc naturellement ils essayaient de cacher les jeunes filles. Nous en avons trouvé une cachée dans un abri aérien comme dans le sous-sol de sa maison. Elle a été prise, violée par six ou sept personnes, devant sa famille, en face de la plupart des villageois. Ce n'était pas seulement un incident, ce n'était que le premier don’t je me souvient. Je connais au moins 10 ou 15 de ces incidents, comme celui là.
Vet speaks to camera.

first vet

Any thing with slant eyes, any thing that was a gook was a gook. They were not human beings 

Toute chose avec des yeux obliques, toute chose qui était bridé était un bridé. Ce n'étaient pas des êtres humains
Vet speaks to camera, then rolls off in wheel chair you couldn’t see.

second vet

And we were always told that long as you don't have human contact with the hand you will always seen then as the enemy but once you touch him you're going to find out that he's flesh and blood like you do. 

Et on nous a toujours dit que si vous n'avez pas de contact humain avec la main, alors vous les considèrerez toujours comme l'ennemi, mais une fois que vous le toucher, vous allez savoir qu'il est fait de chair et de sang comme vous l’êtes.
Scott Camil testifies

CAMIL

It wasn't like they were humans. We were conditioned to believe that this was for the good of the nation, the good of our country, and anything we did was okay. And when you shot someone you didn't think you were shooting at a human. They were a gook or a Commie and it was okay. 

Ce n'était pas comme s’ils étaient humains. Nous avons été conditionnés à croire que c'était pour le bien de la nation, le bien de notre pays, et tout ce que nous faisions était correct. Et quand vous descendiez quelqu'un, vous ne pensiez pas que vous aviez tiré sur un humain. C’etait un bridé ou une Rouge et c'était pas grave. 


Campbell Scott sauvegarde du témoignage.
Campbell backs up Scott’s testimony.

CAMPBELL

The Vietnamese were gooks. We didn't just call the VC or the NVA gooks. All Vietnamese were gooks and they were slant eyes. They were zips. They were Orientals and they were inferior to us. We were Americans. We were the civilized people. We didn't give a shit about those people. 

Les Vietnamiens étaient des bridés. C’était pas seulement les VC ou les NVA qu’on appelait des bridés. Tous les Vietnamiens étaient bridés, et ils étaient des yeux obliques. C’était des zips. C’était des Orientaux, et ils étaient inférieurs à nous. Nous étions Américains. Nous étions les gens civilisés. Nous bous foutions complêtement de ces gens-là.
Soldier interviewed in the bush.

another soldier

You really don’t have no feelin’ about it you know? You see a dead gook, it don’t mean anything. The only time you feel anything is if you see a dead GI. Then it sort of hurts you, you know. But gooks, it don’t bother you none. 

Vous ne resentez vraiment rien à ce sujet vous savez? Vous voyez un mort bridé, ça ne veut rien dire. Le seul moment où vous sentez quelque chose est si vous voyez un GI mort. Alors c’est comme ça vous fait mal, vous savez. Mais les bridés, ça vous affecte pas.
Camil

I saw one case where a woman was shot by a sniper, one of our snipers. When we got up to her she was asking for water. And the Lt. said to kill her. So he ripped off her clothes, they stabbed her in both breasts, they spread-eagled her and shoved an E- tool up her vagina, an entrenching tool, and she was still asking for water. And then they took that out and they used a tree limb and then she was shot. 

J'ai vu un cas où une femme a été abattu par un tireur d'élite, un de nos tireurs d'élite. Quand nous sommes arrivés jusqu'à elle, elle a demandé de l'eau. Et le lieutenant a dit de la tuer. Ainsi, il a arraché ses vêtements, ils ont poignardé dans ses deux seins, ils ont écarté ses jambes et poussé un E-outil jusqu'à son vagin, un outil de terrassement, et elle a continué encore à demander de l'eau. Et puis ils ont enlevé ça et ils ont utilisé une branche d’arbre, et puis elle a été abattue.
Soldier standing in prison yard speaks to camera. Picture of dead girl on the ground then footage of villagers being miss-treated.

soldier in prison

I fired a burst of about five or six at her and she hit the ground and rolled over and I knew it was a girl then. It just flashed through my mind all the complications I’d have going over there if she were still alive so I just when ahead and killed her. 

We came across civilians a burn their house, take what you wanted out of it, you know, mess with their women, stuff like that. Was a, it was just a nasty way to treat the people. 

J'ai tiré une rafale de cinq ou six balles sur elle et elle est tombée sur le sol et s'est renversée et j’ai alors su que c'était une fille. J’ai flashé dans ma tête toutes les complications que j’aurais avoir là-bas, si elle était encore en vie, alors je suis allé la tuer. 

Nous tombions sur des civils pour brûler leur maison, prendre ce qu’on en voulait, vous savez, faire le bordel avec leurs femmes, des choses comme ça. C’était un.. c’était juste une façon méchante de traiter ces gens.
In Vietnamese with English sub-titles.

Phan Thi Thuan

"...if the wind blew the tree, they chopped down the tree. If the cow moved, the cow got shot... And the chicken, duck, pig--anything alive was murdered." 

"... si le vent soufflait sur l'arbre, ils abattaient l'arbre. Si la vache bougeait, ils descendaient la vache... Et le poulet, le canard, le porc - tout ce qui vivait a été assassiné".
Section Break: Epiloge
MARTIN SHEEN
In the wake of the Vietnam War there was much talk in the halls of power about what they called the “Vietnam Syndrome” and especially the need to overcome the Vietnam Syndrome. William Safire of the New York Times called "that revulsion at the use of military power” known as the Vietnam Syndrome a “national affliction.”

Sadly, most Americans are not aware of how many Vietnamese were killed in the war. In surveys, many have put number at less than a hundred thousand. The shameful facts are that between three and five million Vietnamese were killed in that war and the vast majority of them were civilians.

After the first Gulf War, George Bush senior announced the Vietnam Syndrome was buried in “the desert sands of the Arabian Peninsula.” To help us get over the “Vietnam Syndrome”, Presidents Reagan and Bush orchestrated a series of quick military victories against small countries in which thousands of civilians died Grenada, Panama, Nicaragua, Guatemala and El Salvador.


In reality the “Vietnam Syndrome” is code for a need to induce a kind of national amnesia about the true history and facts of the Vietnam War. As we witness the debacle that the Iraq War has become, we can see that they have been largely successful.


The world and especially Iraq are reaping the results, more than four thousand Americans and more than a million Iraqis, most of them civilians have been killed in another quagmire started with lies and motivated by greed. How long will this war, and the policy that created it continue. Those who refuse to remember their history are condemned to repeat it. 

Dans le sillage de la guerre du Vietnam, on a beaucoup parlé dans les couloirs du pouvoir de ce qu'ils ont appelé le «syndrome du Vietnam", et en particulier de la nécessité de surmonter ce syndrome du Vietnam. William Safire du New York Times,a appelé «cette répulsion à l'utilisation de la puissance militaire" connu sous le nom de syndrome du Vietnam un "fléau national". 

Malheureusement, la plupart des Américains ne sont pas au courant du nombre de Vietnamiens qui ont été tués dans la guerre. Les enquêtes en ont mis le nombre à moins de cent mille. Les faits ont révèlent honteusement qu’entre trois et cinq millions de Vietnamiens ont été tués dans cette guerre et que la grande majorité d'entre eux étaient des civils. 

Après la première guerre du Golfe, George Bush senior a annoncé que le syndrome du Vietnam a été enterré dans le "désert de la péninsule arabique." Afin de nous aider à surmonter le "syndrome du Vietnam", les présidents Reagan et Bush ont orchestré une série de rapides victoires militaires contre des petits pays dans lesquels des milliers de civils sont morts, Grenade, Panama, Nicaragua, Guatemala et El Salvador. 

En réalité, le "syndrome du Vietnam" est un mot de code pour la nécessité de provoquer une sorte d'amnésie nationale sur la véritable histoire et les faits de la guerre du Vietnam. Comme nous assistons à la débâcle que la guerre en Irak est devenue, nous pouvons voir que leurs efforts ont été largement couronné de succès. 

Le monde et en particulier l'Irak en ont récolté les résultats, plus de quatre mille Américains et plus d'un million d'Irakiens, la plupart des civils, ont été tués dans un autre bourbier commencé avec des mensonges et motivés par l'appât du gain. Combien de temps cette guerre, et la politique qui l'a créée vont-elle se poursuivre. Ceux qui refusent de se souvenir de leur histoire sont condamnés à le répéter.
clay claiborne
This war must end now! This policy must end for all times. We must not forget our history. We must learn from it and proceed. 

Cette guerre doit se finir maintenant! Cette politique doit cesser pour toujours. Nous ne devons jamais oublier notre histoire. Nous devons apprendre d'elle et aller de l’avant.
Credits roll over waving Vietnamese flag, end of Viet Cong Blues plays.

FAde Out:

The End
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